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A kisebbség fogalmának alkonya
A tudást az emberisig ezredeken át a múlt ismeretinek 

tartotta. Magát a tudás szót, görögül históriát, a történelem 
számára foglalta le. Korán felderengett azonban a jövőbe­
ni,,,!« is, nem mint népszerű jóslás, hanem mint az emberi­
ség sorsának inteielttuális és etikai alapon való megszerve­
zése és irányítása. E feladat az emberiség legmagasabbra 
emelkedett szellemeit foglalkoztatta, Platóntól' » a zsidó pró­
fétáktól kezdve Moruson és Campanellán, nálunk Desscwffv 
Ma reellen át Wells legjellegzetesebb müvéig, The fate of 
homo sapiens-ig. Nem vesszük észre — még a história fo­
lyamán sem — csak azokat a dolgokat, amelyek bizonyos 
gyorsasággal folynak le. Így történi, hogy mialatt a közna­
pok embere „józan ésszel“ lemosolyogta az utópiákat, ezek 
magvetéséből kisarjadt az emberiséig tervgazdasága, s most 
a jövötadomány megszületésénél állunk.

Kart u. Necrgaard: A 20. század feladata c. munkája 
már a jövötudományhoz tartozik. Neergaard zürichi orvos, 
biológus. A biológia jogán érzi magát illetékesnek, síit kö­
telesnek, hogy kijelölje a jövő kultúra és a jövő társadalom 
fővonalait. Az újkor atomisztikus-mechanákus világképét 
s ezáltal szellemi és anyagi berendezkedését — a klasszikus 
fizika alakította ki. Most a biológia, e friss lendületben fel­
felé ívelő tudomány, elfoglalja helyét a fizika és kémia mel­
lett, új kornak kezdetét jelenti, a biológiai kort. Az atom­
fizikával együtt új világképei segít létbe, az organizmikus 
— szerves — világképet! s ezzel meghatározza, le a részlete­
kig, századunk kultúráját és közösségi rendjét. Abban áll * 
20 század körülhatárolt feladata (Necrgaard sejteti a to­
vábbi századokra váró feladatokat is), hogy egyrészt . meg­
teremti a kultúra új korszakát a modern fizika világképé­
ből“, másrészt „felkutatja a sajátosan biológiai törvényeket, 
s alkalmazza étket, az egyénre és közösségre.1'

Hogyan alakul ez a jövő, arra nem ad Necrgaard részle­
tes programmot, ami természetes is. De megvizsgálván a fej­
lődés során kialakult három fő államtipu-st: hogyan fogták 
fel az egyén és az összesség viszonyát, felvázolja az alaptör­
vényeket. amelyekkel számolniuk kell a jövőben az álla- 
írnoknak.

A poli'ikai atomizmus vagy mechanisztikus individua­
lizmus államformájában az égvén a fontos. A közösség vagy 
az egyenlő és szabad részek összege Olyan ez a rend. mm 
a? egy vonalba ültetett fák, bokrok, virágok, füvek sora. 
Egy vonatban szabadon nő magasabbra vagy alacsonyabbra 
mindegyik, s nyomja <•! — képességei szerint a másika . 
Eszméit, a szabadságot, egyenlőséget, testvérisége! a francia 
forradalom fogalmazta meg. De a szabadsága jórészben mn" 
gánthagyás és közömbösség. Egyenlősége horizontéiVs s csak 
néhány egyszerű tulajdonságra vonatkozik. A testvériségé 
romantikus rajongás, de nem a keresztény testvériség Ho­
rizontális egyenlősége mellett is hierarchikus; vallásos és 
feudális hagyományok biztosítják a függőleges tagolódást 
benne. Az individualista demokrata államforma hiányos 
ugyan elméletileg, de a gyakorlatban kitűnő államalakulato­
kat hozott létre.

Az individuális államformának nem ellentéte, hanem 
egyenesen következménye — n szociAMznms fejlődési étapián 
át — a mechanisztikus kollektivizmus vagy ctit'ralisztikus 
organizáció. Az egyenlőség elve vezetett az egyenlővé tevés­
hez, a többséig fogalma a totalitáshoz, tömeghez, diktatúrá­
hoz. (Necrgaard mellőzi itt, hogy a gyakorlatban kisebbsé­
gek teremtettek diktatúrákat.) A mechanikus világképet ez 
vetíti át legtökéletesebben a politika területére. Benne a kö­
zösség a fontos, az egyén elsikkad: a hatalom áll előtérben, 
a felelősség hátraszonil: a függőleges tagolódás hangulvozó 
d’k ki. Olyan ez a rend. mint egy palackba zárt borsószem- 
lömeg. Egymás mellett, fölött és alatt, de belsőleg külön 
állnak; atomok, csak az üveg fala tartja össze őket. s ha el­
törik .szétszóródnak. Ideológiáját a totális államok fejlesz­
tették és fejezték: ki.

A fejlődési sor utolsó tagja az organizmikus államforma. 
Állam helyett azonban inkább a rend szót használjuk, mert

az állam fogalmához a történelem folyamán olyan erőha­
talmi és imperialista vonások tapadnak, amelyek a rendnek
nem lényeges tulajdonságai. _ Az organizmikus rend is az
egyest veszi alapul, s a .szabad, sokrétű egyéniség kibontako­
zását teszi lehetővé, ami az Individualista államformának is 
célja. De mégsem azonos vele. E rendlien ugyanis az egye­
seik s a belőlük alakuló kisetob-nagyobb csoportok szaros, 
egymást kiegészítő funkciójuk által nemcsak egymás mellé 
rendelik magukat, hanem egységes egésszé egyesülnek: ami 
több, mint a részek összege. Megvan tehát benne „a fegye­
lem, egység, teljesség és cselekvőképesség“, ami a centrális 
államformának is célja. De attól is alapvetően különbözik, 
mert itt a függőleges tagoltság alulról, Önként és fokozato­
san épül fel. Az egyének és a csoportok önállóan végzik belső 
indításokból származó funkcióikat; de mégsem ez a céljuk, 
hanem az, hogy funkcióik által összetett, önmagában zárt 
alakulattá szövődjenek. Ami aztán nem mesterséges organi­
záció, hanem természetes organizmus. E rend több, mintha 
az individual's és kollektiv államforma szintézise volna, 
mert összetevőit a funkciók és etikai kapocs belsőleg egye­
sítik. Olyan tehát az organizmikus rend, mint az élő szerve­
zet: a sejtek, szövetek, szervek öntörvényű feladatukat vég 
zik, de működésük egy szétbonthatetlan egységet alkot. S 
valóban élő szervezethez liasonlóan fejlődött ki az organiz­
mikus rend Svájc államformájában, s ennek jellege ott a kö­
zösség minden fokán érvényesül.

Az organizmikus rendben érvényesül a Bohr-féle kom­
plementaritás elve. Amint a természet ellenmondó tényeket 
párosít egy fizikai jelenségben, s az ellentétes megjelenési 
formákat egyetlen egésszé teszi, kiegészíti velük egymást, 
úgy a jövő rendje is feloldja az egyes és a közösség ellen­
tétét, ami társadalmi válságaink magja. De ugyanakkor fel­
oldja a mai Európa fájó és sebző problémáját: a kisebbség 
és többség antitézisét. Nincs értelme itt a kisebbségek érték­
skálába sorozásának (.»annyiféle bánásmód, «hányféle ki­
sebbség“), a mennyiség szerint való értékelések, a letelepe­
dési időrend, mint döntő tényező, vitatásának, s a kérdés­
nek. Lehet-e k-setibségben élni?, s a demokratikus elvnek: 
a többség, a szám jogosult valamilyen hegemóniám, a ki­
sebbség, a szám kényszerül engedelmeskedni. Sőt értelmét 
veszti maga a kisebbség és töbhségífogalmn is. Ahdí a többség 
és kisebbség játékán épül fel az őszesség, — még demokra­
tikus formában is — súrlódással, az ellentétek kiéleződésével 
járhat; s a kisebbségben, ha vitális érdekben érzi magát 
csonkítva, szétbontó, elszakadó tendenciát válthat ki. S a 
többség akaratának érvényesülése fölszabadítja a kisebbséget 
a felelősség alól. ezt egyoldalúan a többségre háríthatja. A 
szervezetben azonlian mim kérdés (mint volt Menenius Ag- 
rippa sántító meséjében): melyik testrész engedelmeskedjék 
a másiknak, a vese áll-e több sejtből vagy a paizsmirlgv. a 
szem nagvobb-c vagv a máj, s melyik felelős a test épség». - 
ért? Az organizmikus rendlien is minden résznek, csoportnak 
érvényesülnie kell. legyen az faji, nyelvi, vallási vagv politi­
kai csoport; minden rész követi ..messzemenő ontörvenyü- 
ségét.“ Ez a többi résznek is érdeke mert In a részek sajá­
tos funkcióik szabad elvégzésével kifejtik erőiké', megtart ják 
és növelik az összesség belső ereiét. De minden egyes résznek 
érdeke az is. hogy a maga lúlfejlődését korlátozza, mert az 
ártana az egész erősségének és fenlmaradásának, mint a 
testben a szervitúltcngéss vagy egyes sejtek sarcomás szapo­
rodása. S az egésszel együtt pusztulnának a részek is. A 
többség tehát lemond hegemén,iás akarata érv'nyesftéséről 
a kisebbség pedig elváló tendenciá járól, s vállalja a felelős, 
séget az összességért. Itt nincs más. mint őnllóság a funk­
cióban, de harmónia és összefonódás is a funkció!««. Itt. 
hogy kézzelfoghatóbb nyelvre tegyük át. „önálló népeknek 
orra irányuló akarata, hogy közös sorsot vállaljanak és 
együtt küzdjenek“ végképpen eltünteti a kisebbség fogalmát.

Az organizmikus rend sokak szemében vágyálomnak 
látszik. Hiszen Necrgaard is Ügy állítja be « dolgot, liogv 
nem a mai, valóságos Svájc fc#vh*!i e rendet. Innrm az a
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modeS, amelyben az 1939. évi zürichi országos kiállítás be­
mutatta Svájc szövetségi államformáját. De ha ez a modell 
nem volt a mai Svájc tükörképe, nem volt imaginárius kép 
sem, A rendezők keze alatt őnkénytelenül tovább fejlődött 
Svájc államformája. Hiszen eddig sem ideológia alkalmazása 
volt, mint a francia forradalom elvein nyugvó individuális 
állam, vagy a totális államok, hanem fejlődőit, mint a sejt­
ből a szervezet A fejlődés folytatódott a kiállítás rendezése 
közben, s kiformálódott a jövő államának képe. S ennek « 
jövőnek biztosítéka van Svájc múltjában. Földrajzi egysége 
nincs, hegyei széttagolják, folyót a világ négy tájába futnak 
el tőle, vallásban, nyelvben .fajban nem egységes, lakói egy 
része — a menekülő hugenották — az újkorban telepedtek

be, termény és nyersanyag viszonyai mostohák — mégis or- 
ganizmfcus rendjével állt és áll, mint Európának őssejtje 
De ez nemcsak egy sajátos körülmények közé határolt fej­
lődés. „Az organizmjkus fejlődés már más országokban is 
erősen előrehaladt.“ Sőt minden európai államnak ez me­
netiránya, mert az organizmikus rend áll a fejlődés sorának 
utolsó helyén. Az államok ttok nincs választásuk, hogy mely,, 
két kövessék a három államforma közül. A jövő rendjének 
bizonyos szellemi feltételei vannak. Az államok elölt csak 
az a választás áll: e feltételek elodázásával lassítsák-e, vagy 
megvalósításukkal siettessék-e fejlődésüket az organizmikus 
rendbe.

Ntínay Béln

Bölöni Farkas Sándor utóda
A magyar-amerikai kapcsolatok történelmének egyik 

legfontosabb fejezete kezdődőit Kovács Jánosnak, a kolozs­
vári unitárius kollégium tudós tanárának 1882-i amerikai 
út jóval. Az erdélyi unitárius egyházkerület tanácsa küldte ki 
az amerikai unitáriusok az évi saratogai konferenciájára, 
h°Ky egyfelől átadja a világ legrégibb episkopalis-presbiteri 
unitárius vallásközösségnek üdvözletét az Újvilág unitárius 
protestánsainak, másfelől tóbővflse és elmélyítse azokat a 
kapcsolatokat az amerikai unitáriusokkal, amelyeket a felejt­
hetetlen Bölöni Farkas Sándor kezdeményezett, de csak az 
amerikaiak folytattak. Az erdélyi unitáriusoknak ez az ame­
rikai megjelenése messze hangzó ki hangsúlyozása volt annak 
a mély vallásfilozófiái kultúrának és hagyományokban gyö­
keredző demokráciának, mely jellemzőibe Erdélyt már a 
XVI. században az emlieri közösségi szervezetek mintaátia- 
mává tette s ahová Channing népe lélekben épp úgy elzarán­
dokolhat, mint a hivő mohamedán a mekkai kábához, vagy 
Washington népe Arlinytonba. Dávid Ferenc mártiriumsága, 
ha nem tisztán az érzelmek húrjain érvelünk s merjük érté­
keinket és szellemi (forradabnainkat a világ szemébe tárni, 
merészségében és felszabadulásában felér a nagy franca for­
radalom minden vívmányával s talán még több is. A lélek 
felszabadulása a történelmi fejlődés számára van akkora erő­
dítmény, mint a Bastille és ennél erősebb.

Az erdélyi unitáriusok amerikai reprezentálásárn lám­
pával sem lehetett méltóid) embert találni, mint az egyszerű 
iofo Kovács Jánost. Tudós és hivő volt. Istenhtében szubli­
mált kultúrája épp úgy mutatja az évszázados protestáns 
kultúrát, mint az udvarhelyi fenyvesek kultúrasóvárgástól 
megittasodott szálfáit, az örök Erdély oszlopait. Maga is egy 
ilyen szálfa volt. Fiátfafván, Udvarhelv-megyében szülelett, 
I84Ő augusztus 8-án. Tanítója, Darkó József lelkes rábeszé- 
léM're .aty ja beadta a székelykeresztúri unitárius gimnázium­
ba, 1,1 éves korában már maga tartotta el magát. V. gimna­
zista volt, mikor már tanított az elemi iskola III. osztályá­
ban. VII. gimnazista korában már jó! tudott angolul és nem 
tűnik fel csodálatosnak, ekkora szívósság láttán, hogy egy­
házi főhatósága 1870 január 30-án. mint pap- és tanárjelöl­
tet megválasztotta és londoni Manchester Nem Collenehe 
küldte tanulmányai folytatására. Előbb még egv fél évet a 
zürichi egyeteme,, töltött, hegv hallgassa Keim, Kam. Hel­
denhelm. Scheer. és Ben Eschenbarg előadásait. 1872 júliu­
sáig a Manchester Nem Collegében tanult, hazajőve tanárrá 
választották a kolozsvári unitárius gimnáziumban. 1573-ban 
az itteni egyetemen az angol nyelv és irodalom lektora lett. 
Széleskörű tudományos működést fejlett ki 1905-ben bekö­
vetkezett haláláig. A vadvirággyüjtő Kriza János püspök 
leányát vette nőül. de korán elvesztette, s még előbb két ser­
dülő fiát is. Kiváló tulajdonságai arra képesítették, hogv 
ősrégi egyházának legméltóbb reprezentánsa legyen nz an­
golszász világban. Egyházi főhatósága két fontos'képviselet- 
tel bízta meg. Az első megbízás az volt, hogs- képviselte a 
magyarországi unitáriusokat a Brit- és Külföldi Unitárius 
Társulat 188! évi közgyűlésén Utiát Fclsö-Olnszországon át 
lette meg azért, hogy it! találkozzon az tmitárizmus szabad
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elvű harcosával, Braccifortival és Turin ban Kossuthtal. lon­
doni útjának eredményeként az unitáriusoknak oz a hatal­
mas szellemi központja lehetővé tette, hogy az erdélyi teoló­
gusok a Manchester New Collegebon folytassák tanulmányai­
kat. száz angol fontos stipendium melligt. Azonkívül évi se­
gélyt biztosítottak a budapesti unitárius egyházközség meg­
alakulása esetére. Ez az első kiküldetése nagyon szép erköl­
csi és anyagi eredménnyel végződött, de jelentőségében és 
eredményeiben messze túlszárnyalja a második kiküldetése 
Amerikában. Az amerikai unitárius társulat elnöke levelében 
így írt Kovács János amerikai útjáról az erdélyi unitárius 
egyházkerület komisztoriuniához: „Kovács tanár távozása 
arra indít engemet, hogy kifejezzem a mi unitárius társula­
tunk nagy megelégedését az Egyesült Államokban az ő láto­
gatása felett, valamint azt is, hogy mi igen jó dolognak 
tartottuk magunkra nézve, hogy Önök oly hosszú időre nél­
külözhették őt fontos állomásán. 18 különböző templomunk­
ban beszélt és mindig nagy sikerrel, mégpedig olyan temp­
lomainkban. melyek jobbára nagyobb városainkban vannak. 
Ezenkívül sokszor beszélt még kevésbé hivatalos módon és 
csaknem megszámlálhatatlan alkalommal érintkezett a mi 
népünkkel társaskörökben. Valóban látogatása semmiesclre 
sem volt pihenési idő, sőt inkább nagy értelmi és szellemi 
tevékenységből állott. Az öröm mellett, melvet nekünk Ko­
vács tanár jelenléte és szavai szereztek, az ő látogatása nagy­
mértékben befolyt arra is, hogy élővé tegye e mi hitűnké! 
azon nagy igazságok iránt, amelyeket hirdetünk s hogy azok 
iránt még hivebbekké legyünk.'1

Kovács János útját Amerikában és itt nogvon sokon 
méltatták. Az amerikai hi-ttestvérek, tisztán az ő személyes 
varázsának hatása alatt mintegy 12 ezer forintot gvu jtőttek. 
hogy ennek a kamataiból Kolozsvárott az uni'árius gimná­
ziumban kél tanári széket szervezzenek egv jótékony hSlgV. 
fíichmond asszony és a nags- amerikai unitárius hitszónok 
Channing nevének tiszteletére. Mindazok a tnéWAk. akik 
felismerték, az ő kiküldetésének és eredményeinek jeksm'ősé- 
gét. nem ismerték és nem ismertették az ő amerikai útjáról 
szóló jelentését, amelyet az egv házkerület tanácsához adott. 
Pedig ez a fontos okmány valóban megmutat ja azt a hatást, 
amelyet Kavics János féléves amerikai tartózkodása alatt az 
amerikai protestánsok kóréhen, elért, ígv jó szolgálatot te­
szünk, ha a magvar-amorikai kapcsolatoknak ezt a fontos 
dokumentumát, itt közreadjuk. Kovács János jelentése 1882 
augusztus 27-től 1883 március 7-ig tartó amerikai útjáról 
fgy szól az erdélyi unitáriusok egyházkerületi tanácsához:

Méltóságos és Főtisztelendő E K. Tanácsi Van szeren­
csém amerikai utazásomról a ottani működésemről hivatalos 
jelen‘ésemel megtenni. Előre kijelentem, hogv kizáróan kül­
detésemre vonatkozó egyházi és vallásos színezetű dolgok 
elősorolására szorítkozom; mert különben nagyon hossz líra 
nyuinék jelentésem Ezúttal tehát egyszerűen és híven elő­
adom, hogv: hol jártam, mit csinált ram s minő anyag' és 
erkölcsi eredménye lett küldetésemnek. Szerzett tapasztala­
taimat időmként egyházi folyóiratunkba közzé fogom lenni.

I tamra 1882 atig 27-éo indultam el. Augusztus 28-án
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Budapestre érkezve, a vallás és között, m. kir. miniszter, 
Trefort Ágoston úr ön agy-méltóságánál kihallgatáson voltam, 
ki az egyetemi szabadság időmegadásán ikivül abban a kiváló 
szerencsében is részesített, hogy 1383—82. ein. sz. alatt az 
amerikai Un» és nevelőintézetek elöljáróságai és igazgatói­
hoz ajánlólevelet adott, felkérve az illetőket, hogy az ottani 
tan- és nevelésügyi viszonyok tanulmányozásában engemet 
támogatni szíveskedjenek. Egyszersmind őrömét fejezte ki 
amerikai hitrokonainkkal való összeköttetésünk s utazásom 
felett. Mondanom sem szükség, hogy e miniszteri ajánlóle­
vél igen jó benyomást tett amerikai hitrokonainkra, nekem 
pedig az alkalmat még kedvezőbbé tette a jeles tanférfiakkal 
való megismerkedésre.

Augusztus 29-én reggel elindultam Bócsbe, hol Brace 
Károly kedves barátom (Ncw-Yorkból) előlege« megállapo­
dásunk következtében reám várakozott, hogy együtt utaz­
zunk; de minthogy Kolozsvárról való elindulásom napján 
Londonból sürgöny érkezett, hogy szept. l-én okvetctlcn 
olt kell lennem; útitervünket meg kelle változtatni s így 
Brace úrral csak Nürnbergig mellettem. Augusztus 30-án 
délben hagytam el Bécset % Uncz, Passau, Regensburg, 
Sürnberg, Köln, Lüttich, Genf, Ostende és Doner városokon 
át, sehol meg nem állva, 42 órai utazás után szept. l-én reg­
gel szerencsésen, de rendkívül kifáradva, megérkeztem Lon­
donba. A kedves Hunter úrhoz szálltam. S aztán siettem az 
unitár. Társulat titkári hivatalába, hol nagy örömömre meg­
tudtam, hogy Liverpoolból nem szept. 2-án, hanem 6-án 
kell indulnom a hajóval. A gyors utazás annyira kimerített 
volt, hogy aligha folytathattam volna azonnal utamat. Chal­
mers barátomat előre fölkérettem volt, hogy váltson jegyet 
számomra, ki aztán értesít egy levélben, melye, a titkári hi­
vatalba küldött, hogy a jegyet megváltotta, azért a 60 frt. 
előleget letette, a hajó szop! 6-án indul s addig menjek 
hozzá XVakefieldbe pihenni.

A titkári hivatalban találkoztam Marchal Spears s 
Clayden szerkesztőkkel s jó ismerőseimmel. Az utóbbi 1880- 
b;m, mint az angol unitár. Társulat küldöttje jelen volt Sa- 
ratogában a „Nemzeti Conferentián“ — s igy tőle sok érte­
sülést nyertem.

Találkoztam továbbá a mi régi Dalt barátunkkal, ki na­
gyon örvendett a képviseltetés eszméjének a véletlenül éppen 
akkor jött oda Hidder Henrik is, az amerikai unitár. Társulat 
elnöke, ki örült, hogy már Londonban megismerkedhettünk 
s felelte sajnálta, hogy nem utazhatunk együtt, mivel ő 9-én 
volt indulandó,

Szeptember 2-án az amerikaiak által küldött útiköltsé­
get átvéve s életemet a tengeri útra biztosítva, elindultam 
VVükefieidbe, mely mintegy 4 órányira van Londontól; ott 
szeptember 4-én vasárnap az unitár. Atyafiaknak prédikál­
tam s 5-én átmentem Liverpoolba. Chalmers barátom ven­
dégszerető házánál teljesen kipihentem az út fáradalmait, s 
Így jó egészségben, habár nagy aggodalmak között szálltam 
szepl. 6-án az Atlanti Óceánra, hogy a Cunard Line-on az 
„AHe/w'-hajó Bostonba szállítson. A távolság Liverpool és 
Boston között mintegy 3000 angol mérföld, s rendes körül­
mények között 9—10 napig tart az utazás. A New-YorkMl 
járó hajók sebesebben mennek; de azokra nem lehetett je­
gyet kapni az idő rövidsége miatt; s csakis a Chalmers szí­
vességének köszönliető, hogy ide is kapott arra az időre 
Folytonosan rossz és viharos időnk lévén, utunk 12 s fél 
napig tartót!. Én 10 napig annyit szenvedtem, hogg egy 
egész életre elég terűre. Az idő alatt sem olvasni, sem Imi 
nem tudtam. Az utolsó napokban betegségemet még növelte 
az az aggodalom is, hogy talán el is késtem a gyűlésről s 
így hiúim '.ettem meg a hosszú utat. Mint egy vigasztaló és 
bátorító angyal, olyan volt nekem e kétségbeejtő helyzetem­
ben dr. Peabody Endre kedves hitrokonunk s a Harvard- 
egyetem jeles tanóra. Éppen akkor tért haza 2 évi távoiléte 
után Európából. Vele $ szeretetreméltó leányaival már az 
első nap megismerkedve, úgy tekintettek, mint a család tag­
ját s kimondhatatlan szívességgel voltak irányomban, me- 
V*rt itt js határtalan tiszteletem s tiálaérzclmeimet kiváltom 
nyilvánítani. Dr. Peabody megismertetett az amerikai szokó­

sokkal, nevelésügyi viszonyokkal; másfelől nekem is kedvező 
alkalom nyílt őtet a mi ügyeinkkel megismertetni s pártfo­
góul megnyerni. Buzgó apostola is lett a tudós és nagytekin­
télyű férfi ügyünknek; ő mindig azzal biztatott, mikor ag­
gódtam, hogy elkésem: „ne búsuljon, mert három napja bi­
zonyosan lesz; s még jobb ha nem érkezik meg az elsőre, 
mert akkor sok beszéd van rendesen s nem engednének any- 
nyi időt, mint azután a szólásra." Jóslata betelt, mert csak 
szept. 19-én reggel éppen a Confererttia kezdete napján ér­
keztünk meg a gyönyörű bostoni kikötőbe s így én az első 
napról elkéstem, iie még javamra vált, mint alább kitűnik.

Jóllehet nagyon el voltam gyengülve, de amint a szá­
raz földet érintettem, én is, m'nt Antaeus, visszanyertem 
erőmet; s ahogy a segédtitkár, Kor György, meleg kézszorf- 
tással tudtomra adta, hogy reám várakozott s velem jö Sara- 
tógába: kiáltott szenvedéseimet elfelejtettem. Azonnal sürgö- 
nyözött a gyűlésre, hogy a magyar követ megérkezett $ 11 
órakor mi is útrakeltünk s este fél 9-kor szerencsésen meg­
érkeztünk rendeltetési helyünkre. Ilégi barátaim s ismerő­
seim: dr. Haie, Allen, Marison, Reed, Sonlwick Anny s má­
sok a legszivéíyeseblien fogadtak. Úgy tetszett, mjntlia ha­
zámba varázsolt volna vissza a ritka szívesség. Általában a 
Conferentia egész tartama alatt mindenki részéről osztatlan 
vendégszeretetben s előzékenységben részesültem. A Confe­
rentia négy napig tartott (szept. 19—22.) Az Egyesült Álla­
mok különböző részeiből s Canadából mintegy 2500— 
3000-en lehettek. Az elnök Long János volt, a mássá,hu- 
settsi állam kormányzója. A gyűléseken nők is számosán 
jelentek meg mindig, sőt nekik is van egy: „Kisegítő Con- 
ferentia“-juk. Az angol és külföldi Unitárius Társulatok kül­
dötteit dr. Carpenter és Happs urakat az első napon fogad­
ták. Én is a programban akkor voltam fölvéve. de aztán a 
második napra maradt. Szept. 2()-án 11 órakor mutatott be 
az elnök meleg szavak kíséretében s én az E. K. Tanács üd­
vözlő iratát átadva, azt Alien Henrik tanár úr olvasta fel, 
mit zajos tetszéssel fogadtuk, e azután rólam szólva, nekem 
adta át helyét. Szűnni nem akaró taps volt, mikor az emel­
vényre álltam s nagyon meghatott a hitrokoni szeretetnek a 
szép nyilvánuiáse. Mintegy háromnegyed óráig beszéltem. 
Beszédemből ideiiktatok egy kis kivonatot:

„Hölgyeim és Uraiml
Leghöbb óhajtásom az vaia, hogy a maga idejében ér­

kezzem meg az amerikai unitáriusok Jeruzsálemébe, Bos­
tonba s ottan a szentekhez csatlakozva, velük jöhessek Sara- 
togába, de ebben a természet elemei megakadályoztak. Gyak­
ran mondtam az angol hajóskapitánynak: „Uram! az 
önök nemzeti hymnusa igy hangzik: Rule Brittania! 
Rrittania rules Sie waves!" (Brittania uralkodjáll Brittania 
uralkodik a habokon!) No kedves Uram! most mutassa 
meg, hogy Brittania csakugyan tud uralkodni a habokon s 
el vihet-e engem Bostonba vasárnap?" — Megpróbálom 
feleié a nyájas kapitány, hartem keddre oda viszem." S 
amint kedden reggel a kikötőben tőle elbúcsúztam, így szó­
lott hozzám mosolyogva: „Látja Uram, hogy Brittania mégis 
uralkodik a habokon?!“ (E tréfás ötlet általános huho'ára 
indította az egész közönséget.)

Hölgyeim és Uraim! — folytatám —- én nem találok 
szavakat ama boldogság kifejezésére, melyet e percben ér­
zek, hogy Önök között lehetek. Legelőbben is fogadják leg- 
bensőhb köszöntetem ama szívélyes meghívásért, hogy a ma­
gyar unitárius egyház képviselőt küldjön e fontos és érde­
kes Conferenliára. Azt a szívélyes fogadtatást, melybe« en­
gem részesítenek, nem a magam személyének tulajdon Horn. 
hanem annak, hogy mint képviselője a legrégibb szervezet­
tel bíró unitár. egyháznak, az egész világon, úgy jelenek 
meg Önök előtt; s csak mintegy szózat a keresztény világ 
keleti részéből, igényelhetem az Önök jóindulatát Az önök 
egyháza s a miénk sok hosszúsági fok, nagy terjedelmi szú- 
razfőld és tenger által van elválasztva: de a mappára te­
kintve örömmel vettem észre, hogy Vj-Anglia és Erdély na­
gyon hasonlítanak egymáshoz szélességben, (ugyanazon szé­
lességi fi* alatt varrnak) s ha szabad képes kifejezést haxz 
nálnom: a tzélesséy (szt’kis-elviisig) íwyyon forúo* dolog v<v-
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dig? s m ni magyar, örvendek nagy előmenetelük s fényes 
jövőjük felett.“

Ezután megemlítettem Bölörú Farkas Sándor utazását 
s Amerikáról írt könyvének hatásá.t, meg Kossuth s szám­
űzött bejtársaiiu* szívélyes fogadtatását, hogy az élénken él 
minden igaz magyar szívében s ama vendégszeretetért a ma­
gyar nemzet örökre hálás lesz. Beszéltem azon nagy hala­
dásról, melyet Magyarország általában a mlvelödés és neve­
lés tekintetében lett, alkotmányunk visszanyerése óta, hogy 
a mlvett emlwrek mennyire kedvelik az angol és amerikai 
litenaturát. Szóltam az unitárizmus jelen állapotáról, s annak 
terjedéséről, budapesti missióról, iskoláinkról s azoknak erő­
sítéséről, Chroming müveinek hatásáról, Richmond Anna 
tanári székről stb.

„Amint a mai jeles felolvasásból meggyőződtem — foly- 
tatám — az Önök cél jók és missiojuk ugyanaz, ami a miénk, 
s ha Önök. num hatalmasabb s gazdagabb testület a testvéri 
szeretet jobbját nyújtják nekünk, akkor uz umtárizmus csil­
laga. mely a sok megpróbáltatások miatt fényéből sokat vesz­
tett, újból ragyogni log keleten, mint a XVI, évszázadban. 
Meg csak egv pár szívből jövő szót engedjenek intéznem az 
Amerikai Egyesüli Államok fiai és leányai szívéhez a lovalis 
magyar nemzet nevében. Uraim és Hölgyeim! Én egy'sza­
bad nemzet fia vagyok, mely nyolc évszázadon keresztül 
ugyanazon polgári szabadságnak volt őre Európa keleti jé- 
szében, melyet Önök a földteke nyugoti oldalán fenntarta­
nak. $ mintegy bámulatos például állanak a vén, Európa s a 
világ előtt. Az én nemzetem köszönti az Önök fiait, kik ha­
talmasok a tudományban, gazdagok a kereskedelemben ki­
tűnők az iparban, kik mint az Ős rómaiak, arra vannak hi­
vatva. hogy a világ művelődésében vezérszerepet vigyenek. 
Az én nemzetem üdvözli az önök asszonyait, kik ez amerikai 
tiszta családi életnek valódi megalapítói s mintaképek úgv 
lettemben, mint erkölcsben, kik hasonlítanak a Grachusok 
anyjához, hűk. mint Cato Portiája, müveitek, nemeslelkúek 
f? j^tékonyok, mint az evangéliumi asszony. Én biztosítom 
Uiu>ket, hogy mi is mint Önök a szabadsági* jobban szerei- 
juk az országnál, jobban barátainknál, sőt jobt-an életünk­
nél. Aosstnh azt mondj, mikor Vj-Angiidban volt: Legyetek 
hatalmasság e földön! Én is ugyanazt mondom. Hadd legve 
iK*. önök a tengernek urai, a világ művelői s az emberiség 
dicsősége. Ls most újból köszönöm szives tűre lmokét a 
tt^enes fogadtatást a mély érdeklődésüket egyházam’ és
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lási tekintetben. Európában azt tartják, hogy Önök különös 
előszeretettel és tisztelettel viseltetnek a régi dolgok iránt, s 
talán sziveikben rokonszenves húrt érintek, amikor emléke­
zetükbe hozom, hogy a magyar unitárius egyház már akkor 
élvezte aranykorát, amikor azokat a fákért, melyekből a „May 
flower" (ama hajó neve, melyben a puritánok Amerikába 
mentek) épült, a fiwcigő fejszéje még le sem ejtette volt. Sőt 
még ennél is messzebbre mellétünk vissza. Azok a kis gyer­
mekek, kik magyar falvasukban Amerikának Colombus által 
történt felfedezéséről lialloltak, addig élhettek, hogy a híres 
reformátor. Dávid Ferenc által a Kolozsvár piacán egy nagy 
kőről tartott unitárius prédikálj ót is hallgattak.

Azóta az unitárizmus csillaga, valamint a hatalomé, 
nyugat felé vette útját. S nyugat mostan a lelkesedés és esz­
mék gazdag k nőseit küldi vissza, hogy a régi országokat új 
életre serkentse. Az Önök szentjei és prófétái: a mi közös 
birtokunk. Közelebbről amint Longfellow, Emerson, Bel­
lows és Deway haláláról a szomorú hírek hozzánk érkeztek, 
úgy éreztük, hogy az elhunyt jelesek mindegyike nemcsak 
a nyugati földrészhez, hanem széles e világhoz tartozott. Ez 
és más tekintetekben is mi magyarok sokkal többet veszünk 
önöktől, mint a mennyit viszonzásul adhatunk. Hanem ha 
hálával lehet viszonozni: azt adhatunk bőségesen.

Hölgyeim és Uraim! -Megvallom, nagyon megilletődve 
érzem magain, midőn látom, hogy mily nagy és hatalmas 
nemzet az, melynek országában vagyok, s mily mivett és 
v álogatott az a közönség, mely előtt állok. Igen, az Egyesült 
Államok egy új világ s népe a földgömb első nemzete, a 
szabadságot és haladást illetőleg. És én, mint az Önök ven-

Beszédeinet mindvégig nagy figyelemmel hallgatták s 
általános tetszéssel fogadták. A lapok pedig a legnagyobb 
elismeréssel nyilatkoztak róla.

Ha ez alkalommal az elnök egy felhívást intéz a fellel­
kesült közönséghez, iskolánk érdekében, bizonyára — ba ki 
csak egy dollárt ad, akkor is legalább 2500 dollár begyül* 
volna. Hanem az E. K. Tanács azt adta volt utasításul, hogy 
ne lépjek fel. Mintegy figyelmeztetésül jövőre, megjegyezni 
kívánom, hogy itten nem határozhatjuk meg, hogy az illető 
mit tegyen s mit beszéljen, mert minden a körülményektől 
függ. Ezt eléggé sajnálta mély, belátó püspökünk is, amin: 
egy hozzám intézett levelében kifejezte, sajnálta, hogy alá- 
iraii ivet kellene valami célra megnyitani.

Szept. 23-án dr. Hale a következő határozati javaslatot 
terjesztette elő a magyar unitáriusok Consistoriumához v 
Marison Bobért lelkes beszéddel ajánlotta, ami egyhangúlag 
elfogadtatott:

„A magyar unitáriusok Consist oriuma követének gyű­
lésünkön való megjelenése egyenes és szerves összeköttetés­
be hoz miniket vall ősközösségünk martyr-korával. A keresz­
ténység történelmében nincs romantikusabb, meghatóbb je­
lenség, mint az unitárius hit atyáinak Lengyelországban is 
Erdélyben feltűnt küzdelme és megpróbáltatáséi s nincs tisz­
teletreméltóbb tanítás, mint amelyet ők adtak a keresztény­
ségnek a szabadság szent törvényéhez való lojális ragaszko­
dásukban, kiket a hatalom semmi kísértésekkel sem bírt el­
téríteni a világosság útjáról. Századokkal ezelőtt hegységeik 
szép völgyeiben kifejtették a keresztény szabadság nagy 
problémáit, munkálkodásuk ismeretlen volt Angliában és 
Amerikában a mi atyáink előtt, akik más téren azon prob­
lémák megfejtésén munkálkodtak, a tizenkettedik évszázban 
fegyverben voltak a kereszténységért, hogy a kereszténység 
munkáikodhassék a maga feladatára. Orbán Balázs br. szép 
megjegyzése szerint míg Anglia gyarmatokétt alapított Ame­
rikában, míg a tudományok újraéledtek Nyugateurópában, 
ttlíg Anglia még az új világ szabad kormányformáit szervez­
te, Magyarország azalatt harcolt, hogy a törököt kiverje 
Európa nyakáról. Három századdal egyházunk megalaku­
lása után az unitáriusok kicserélhetik könyveiket, nézetei­
ket, egymást üdvözölhetik. Ebből látszik, hogy- az igazság, 
ha igazságot szeretők keresik, mindenütt ugyanazon hango­
kat adja, nyilatkozzék akár a magyarok szép nyelvén, akár 
Martinean klasszikus bölcseimében, akár Vj-Anglia egyszerű 
dialektusában a Missisippi partjain.

Tudom a Te dolgaidat, a Te szolgálatodat, hitedet, tűré­
sedet és cselekedeteidet, az utolsókat is, melyek többek az 
elsőknél, szerencsét kívánunk a Consistoriumnak a kolozs­
vári unitárius iskola előmeneteléhez és fejlesztéséhez. Az 
amerikai unitárius egyházaknak szent öröme lesz, ha ez elő­
menetelre és fejlesztésre bármi úton közremunkálhatna és 
ha ezen főiskolával összefűzheti a Channing-, Prisley- és 
Bichmond szeretett neveket. A magyar egyház múltjáért kö­
szönet linket, haladásáért a jövőben reményteljes könyörgé­
sünket nyújtjuk bizonyítékul.1'

Az elnök felhívására újból beszéltem, elmondva a gyű- 
es alatt szerzett tapasztalataimat s észrevételeimet. Jó han­
gulatot keltett az a megjegyzésem, hogy a miénk az anya- 
í?. s az a,lK°l és amerikai egyházak csak leányegvházak 
Ml elismerjük, hogy felülmúlták a gyermekek a szülőket, de 
azfJ! Példabeszéd szeriirt nem „vágjuk el a nyakukat1, sőt 
teJiunkböl örvendünk úgy arivi/gi, mint szellemi gvurapo- 
dásukon. Mi csak gyermeki Méretétét várunk tőd ük. Ha kér. 
dtk odaliaza, hogy milyennek találtam a Nemzeti Conferen-
tiát, azt fogom mondani — így szóltam __ amit Kiutas
mondott volt a rómaiakról hazatértekor, hogy „Róma egy 
temp.om s a tanács benne az Istenek gyülekezete“, azaz 
„Saratoga egy templom s az unitáriusok Conferentiája lieii- 
ne Istennek gyülekezete.11 Ezután újból megköszönvén szí­
vességüket, búcsút vettem. Valójában reám a kitűnő íelolvn- 
Sások, jeles beszédek, a gyűlés méltóságteljes menete, egv- 
más vt leménvének tisztelete, a finom modor az elnök részó- 
rol épp úgy, mint a tagok résziről: annyira hatott, hogy 
moitftn tehettem fentebbi megjegyzésemet. A titkári jelenté-
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sek re, egyházi beszédekre » felolvasásokra ezúttal nem ref­
lektálok. A legutolsó napon társasestély volt, hol négerek 
énekeltek gyönyörű szépen,

Saratógában, mely nevezetes fürdőhely, nincsen unitá­
rius ecclésia. A nemzeti Conferentiát azért tartják itt, mert 
ennyi nagy hotel sehol sincs a világon,, mint Saratógában. 
Az idény végén olcsóbban meg lehet kapni s nagy előnye, 
hogy az unitáriusok mind együtt lehetnek m'ntegy nagy 
család. 1000 s 2000 mérfö'dnyi távolból jőuek el.

Szept. 23-án Marison Robert kedves barátommal, ki 
1873-ban hazánkat is meglátogatta s együtt Erdélyt beutaz­
tuk volt. Pé'erboroba mentem vendégszerető házálhoz. Mi­
lyen a sors, ki hitte volna, hogy én valaha viszonozzam lá­
togatását. Peterboronaik 2240 lakosa von s falunak nevezik, 
de városnak is beillenék. Van egy főiskolája, nyilvános 
könyvtára, mely a legrégibb az egész világon, továbbá 4 pro­
testáns templom. Szeptember 24-én az unitárius templom­
ban prédikáltam s a vasárnapi iskolában is beszéltem. A 
„Peterboro Transcript“ lap szept. 28-i számában is le volt 
írva, hogy én ki vagyok, miféle küldetésben jöttem, hogy 
Murison is járt Erdélyben -s szerencséjükre ő ajánüt be. to­
vábbá, hogy mint prédikáltam s hogv a vasárnapi iskolában 
beszédem végeztével felkérésökre a MUrtyánkot magyarul el­
mondottam. Tudósítását így végzi be: .„Kovács tanár kitűnő 
folyékonysággal beszél angolul, s a legnagyobb figyelemmel 
hallgatta mindenki. Jelenléte olyan volt népünk előtt, mint 
egg kijelentés s csaknem szokatlan egy oly miveit férfit látni 
egy olvan országból, melyet mi megszoktunk félimiveltnek 
tartani.“ A reám vonatkozó komplimentet megköszöntem a 
szerkesztőnek, de nem azt, amit hazánkról irt. E megjegyzés, 
valamint sok más, valójában tudós embernek a ferde nézete 
indított engem arra. hogy hazánkat ahol s amennyiben csak 
lehet, ismertessem.

Marison barátomnál s apjánál dr. Murison Jánosnál 
egy pár kedves napot töltöttem s csakis itt állottam helyre 
s nyertem vissza egészségemet. Itt készitgetíülk n tervei a 
Charming és Richmond tanári tanszékek állandósítása iránt, 
(A Pristley tanszék egészen eleitetetl. mert az ő neve nem 
népszerű s aztán azt gondoltuk az előbbi kettő is elég nagy 
vívmány lennel, hogy mi módon lehetne valósítani. Marison 
Róbert és apja voltak 1874-ben legbuzgóbh anoetoíai ügyünk­
nek s a mi begviill a Charming- és Pridle(/-tanszékre, az 
miad az ók és FertmeH fáradságának köszönhető.

Aug. 27-én azzal búcsúztam el kedves embereimtől, hogv 
Bostonban úira találkozni fogunk. Estve 8 órakor megérkez­
tem Cambridgeba. Az indóháznál Allen tanár úr várt reám 
s ez időtől fogva állandó tartózkodási belvem e kedves és 
előzékeny- család íkörétien volt egészen 1883 január 2-ig. ki­
véve amikor nem utaztam Allen űr. valamint nemeslelkű s 
finom műveltségű felesége é» kánva versenyeztek az előzé­
kenységben és vendégszeretetben. Mily végtelen sókat tettek 
ők viszonzásul ama csekély szívességért. amiben én részesí­
tettem Allen urat 1881-ben rövid ittléte alatt.

Okt. 2-án a „First Parish Church’’-ben Cambridgeban. 
hol Tiszt. Hall úr a pap —1 prédikáltam nnigv közönség elölt 
* »* egyetemi tanárok is maid mind ott voltak. E beszédem­
nek eredménye IfiO dollár a Channlng tanári székre ióVehei 
okt. 2-án beszéltem, de a gvüiiés esők áprilisban történt. A 
vasárnapi iskolában szintén beszé-tet tartottam. Egyházi be­
szédem alkalomszerű volt s általános érdekű s igen ió ha­
tást lett. Hanem Hall tiszt, űr ez alkatommal mégis egv igen 
jé tervet ajánlott, t. i.. hogv ne tartsak prédikációt hanem 
adiam elő az imitarizmiis történetét, klen állanotát *t.h.„ 
ötért ez az. amire szükségük von s ezt a szószékből légiók­
ban tehetem. Hasznos tanácsát követtem s igen iól sikerült.

élkt. ,3-án a Cambridge! unitárius papnevelő intézet ün­
nepélyes megnyitására h:vtaík meg. hol a dékán őrömét fe- 
tezte ki jelenlétem felett, én pedig az unitárius tanári kar 
'bfvüzletét s rokonszenvét feiezlem ki. Ugyanezen a napon 
•ndére gz ..Examiner Ctub“-ba voltam hivatalos, melvnek 
tagjai egyházi és világi tudós férfiak. Minden hónapban eev- 
szer van ülése, hol tudományos felolvasásokat tartanak fin 
felhívásukra « magyar történelem s alkotmány főbb von.V'ií.

ról beszéltem. E kör elnöke dr. Hetge s titkára Allen 
Henrik.

Okt. 8-ig az egyetemet s nevelőintézeteket látogattam 
roég- Az egyetem rectora, kit Presidensnek neveznek, Elliot, 
unitárius. Oki. 8-án d. e. Bostonnak egyik külvárosában, 
Cambridgepoolban prédikáltam. Este 1/27 "órakor a „Suffolk 
Conferentia“ tartotta köri közgyűlését, a dr. Hale templo­
mában. A bostoni unitárius egyházak mind e körbe tartoz­
nak s a cél az volt. hogy e gyűlésen egyhéztörténelmiinket 
s iskolánk ügyét ismertessem. A gyűlést dr. Hale űr imával 
nyitotta meg s azulán engem mutatott be. Mintegy három­
negyed óráig beszéltem. Utánam Savage lelkész s végre Hale 
úr a kolozsvári unit. ccdésia által ajándékozott úrvacsora! 
tányérral kezében. Dr. Hale úr a gyűjtést nem tartotta meg 
a Channing-alapra, de 3—400 dollárt biztosított. A bostoni 
lapok másnap mind közölték beszédemet s a gyűlés folya­
mát.

Okt. 9-én délután az amerikai unit. Társulat igazgató 
választmányának havi ülésére hívott meg. Kidder elnök úr. 
Az elnök szívélyes üdvözlete után felolvastam az E. K. Ta­
nács által (küldött üdvözlő iratot, mit tetszésnyilvánítással 
fogadtak s elhatároztatott, hogv választ küldjenek, mégpedig 
nem úgy, mint eddig, csak a titkár aláírásával, hanem hogy 
az elnök is írja alá. Én élőszóval is köszönetét mondtam 
az útiköltség felajánlásáért, erkölcsi és anyagi támogatásért, 
melyet a Társulat eleitől fogva irányunkban tanúsított. Kö­
szönetét mondottam a budapesti papság fenntartására nyúj­
tott segélyért. Megjegyzem, hogy az igazgató tanácsnak két 
nő tagja is van: Wellsné asszony és Charming Elisabeth

Okt. 11-én az ..Unitárius Kör“ gyűlésére hivott meg 
Kidder úr s úgy nyilatkozott, hogy ha az unitárius feloke- 
zetben lappangó (latent) erő kifejlődnék s alkalmaztatnék, 
nagy haladást lehetne felmutatni s a világnak is javára vál­
nék. Még beszéltek Savage és mások. Közbe-közhe szép kvar­
tettek voltak. E gyűlésen a világiak rokonszenvét megnyer­
tem egyházunk iránt.

Egy ily „Unitárius Kor“ alapítása a világiak részéről, 
melynek központja Kolozsvár lenne, sok jót eredményezne 
nálunk is.

Okt. 13-án a „Plymouth and Bay Conferee tiara“ vol­
tam hivatalos. Az ecclésiak (Congregation) fel vannak osztva 
18 eonferentiára, vagyis eevházkörre. Egy évben rendesen 3 
gyűlést tartanak. A conferentiáoak van egv világ7 e'nöke, 
egv titkára, ki rendesen pap és egv pénztárnoka. A hivatal­
nokokat csők egv évre választják. Megieffyzem, hogy e Con- 
fereniiák egymástól teljesen fiigegt'enek és sem a Nemzeti 
Conferentiának. sem pedig az amerikai unitárius Társulat­
nak számadással nem tartoznak. Törvényeik nem szabályoz­
zák. önként, szabad akaratból egyesültek s mégis m'ndent 
a legnagyobb odaadással és áldozatkész* 72gol tetiesilenek. A 
gyűlés költségeit az az ecctésbi hordozza, ahol tartiák. Ez 
alkalommal Nofth-Eastnn nevű kis mezővárosban volt. roelv 
egv órányira van Bostontól. A gyűlés program iát e'őrc ki- 
nvomatiák s az illetőknek elküldik. A gyűlést istentisztelet­
tel kezdték, volt több felolvasás és azok felett vitatkoztak. 
Titkár, pénxtárnok s a Nemzeti Conferentiára küldött kép­
viselők jelentései. Az amerikai unitárius Társulat «Pácára az 
ilyen conferentiákon mindig megjelenik s felhívta adakozás­
ra a Társulat részére. így gviiíHk tie n Társulat kiadásai be­
fizetésére szükséges összeget Minthogy én mindegyik eecté- 
siába nem mehettem el. az óihat'ás az vizit, hogv i conferen­
tiákon. hacsak lehet, jelentek meg azokon ismertessem egv- 
háziörténelmiinket és viszonyunkat. A gyűlés 10 órakor kéz 
dődött. 1 érakor következett a társ.isoV-d o templommal 
összeköttetésben levő nagv teremben Mind nők szolgáltak 
fel. Valami kedvesebb látvány nem tehet, mini egv ilv tár- 
sasösszelövetel s egv ilven ebéd. Mintha a jelenlevők mind 
egy családnak lettek volna gyermekei!

Pohárkőszöntésrfil szó sem volt, mert nem volt szeszes­
ital és nincs is szokásban. Ebéd után úira folytatódo't a 
gyűlés 5 óráig. A közlekedés könnyű lévén Amerikában 
m'ndenült nagy számmal jelentek meg. Egy igen érdekes 
felolvasást tartott Savageur. a ..Raeionalizmiis''-ról, mely



élénk vitát idézett i'lö. Nekem pedig igen kedvezd alkalmat 
adott felemlíteni, hogy Dávid Ferenc ezelőtt 300 évvel 
ugyanazon állásponton állott, elért az elvekért szenvedett 
már irhalált, miket must Savagcnr hirdet. Beszédem végén 
mindenütt elmondtam a Miatyánkot magyarul. A legnagyobb 
áhítattal hallgatták. Reynolds Grindal titkár az amerikai 
unitáriusok missziójáról s teendőjéről beszélt, felhiván áldo­
zatkészségre elveink terjesztése érdekében. Az ilyen gyűlések 
által amerikai hitrokonaink remtkiviilileg hatnak a vallásos 
életre.

North-Easton az emberbarát! szeretetnek egy kiváló he­
lye s mégpedig az Ames család által lett azzá. Az unitárius 
ecclésia számára építtetett egy gyönyörű templomot s papi­
lakot 190.000 dollárral. (Ez az egyetlen hely, hol Ameriká­
ban az ecclésiának rendes papilakja vara.) Építtetett egy kö­
zépiskolát, nyilvános könyvtárt, (felszerelve könyvekkel is), 
tanácsházat a község számára. íme az amerikai szellem! Ott, 
aki meggazdagodik, erkölcsi kötelességének tartja jótékony 
célokra áldozni. S a közművelődés előmozdítása iránti érdek­
lődés az amerikai untiáriusoknak fő jellemvonása, miről 
minden városisán s községben személyesen győződhettem 
meg.

North-Eastonban Ames Oakes hitrokonunk vendége vcl- 
tam, ki még a Nemzeti Conferentián meghívott volt, hogy 
látogassam meg. Az Antes úr elődje, 1818-ban még a hátán 
vitte be a vasktpátnkal Bostonba s most gyárából a világ 
minden részébe szállítják. Ames úr nagy vagyonnal bir s 
mégis mily munkás nejével s gyermekével együtt, s amellett 
mily egyszerűek 1 Európában grófok s báróknak is alig van 
olyan kastélyok, mint az övék.

Minthogy felkértek, hogy a gyűlés után is még marad­
jak ott s prédkál jak a következő vasárnap, szívesen bele­
egyeztem, okt. 15-én prédikáltam s a vasárnapi iskolában is 
beszéltem. E működésem eredménye az lett, hogy- Ames 
Onkes adott 100 dollárt. Ames Fridrich 300-at, Szó. Ames 
Olivérné 300-at s leánya Helen 300-at, összesen 1000 dollárt 
a Channing-alapra. Ames Helen, akinek csak most jutott 
volt nagy vagyona rendelkezésére, még a Nemzeti Conferen­
tián nagy érdeklődést mutatott iskoláink iránt, az volt a 
szándéka, hogy egv tanári állomást alapítson Ames név 
alatt. Ittlétemkor abban állapodtunk volt meg, hogy nyugati 
utazásomból visszatérve újhói meglátogatom s akkor .szándé­
kát valósítja. Fájdalom e nemes céljában december 15-én 
történt hirtelen halála meggátolta, de még van remény, hogy 
édesanyja leánya óhajtását teljesíti s leánya nevére Ames 
Helén alapítványt tesz, amikor a vagyon elosztódik. Testvé­
rei mind gazdagok s azoknak nincs szükségük reá.

Okt. 16-án újból visszatértem Cambridqebe. melynek 
63,000 lakosa van. Bostonból csak a Charles-fntyó választja 
el, így Allen tanár úr házától egy fél óra Alatt átméheltem 
Bostonba, a Társulat helyiségébe.

Még a Nemzeti Confrrentia alkalmával megbeszélgettük 
dr. Marison, dr. Haie s Allen tanár urakkal, hogy mi módon 
lehelne legalább a Richmond tanári tanszékre a meglevő 
3000 dollár alapot kigyűjteni. Mivel engem a Conferentián 
számos ecclésiáha meghívtak előadásokat tartani, említett 
barátaim azt aiánlot'ák. hogy az alkalmat fel kell használni 
a Richmond-alap kigyűjtésére. En erre azt feleltem, kész 
örömmel leszek a segédeszköz, bármit megteszek, ha egv 
bizottság alakul s annak ajánlata nyomán történik, annyi­
val is inkább, mivel az E. K. Tanács utasításul adta, hogy 
csakis az ők indítványukra lépjek fel valamely célra segélvt 
kérni. A nevezett bizottság megalakulását elhatározták. En 
pedig addig Richmond Karolina szíves meghívása folytán 
ekt. 18-án Provldence-ba mentem. ímely csak 1 és fél órá­
nyira von Bostontól. A Saraqcnset-öböl mellett, regé­
nyes fekvésű Providence- a Massaclmsetti-áilambó! vat 
lási meggyőződése miatt elüldözöd Williams Roqrr 
alapította. 1636-han s hálából Privideneennk, Isteni 
gondviselés városának nevezte. Lakónak száma 112 000 
Mily boldognak éreztem magam, midőn Richmond 
Anna hajlékába beléptemI Itt vagyok tehát, így kiáltok fel, 
ama nemesleIkű asszony szobájában, akinek jótékonysága

és áldozatkészsége nem ismer geográfiai vonalakat, sem faj. 
különbségei! Richmond Annának hal élő gyermeke maradt. 
A legkisebb leány, Karolám nőn jövel özo. Persoiunéml az 
ősi házban lakik. Másnap okt. 19-én meglátogattam a család 
•öbbi tagjait is. kik nagyon szívélyesen fogadtak. Richmond 
Walter, a legidősebb fiú meghívott délután Itat órára ebédre 
Richmond Walter egy ike a legneveltebb embereknek, mo­
dern, megnyerő a szerény, mint egy gyermek. Gazdag könyv, 
tára a leg válogatót tabb művekből áll. Ebéd alatt s annak 
folyama alatt is hazánkról, az unitáriusokról s különösen 
iskoláinkról kérdezősködött. Elsőd végeztével 6 gyermeke 
közül a legidősebbik, kinek nagy hajlandósága van a nyelvé­
szetre, a magyar nyelv sajátságairól kérdezősködött, kért, 
hogy írnám le neki a Miatyánkot, s az ABC-t Én szívesen 
megtettem, sőt a kiejtésére is megtanítottam néhány perc 
alatt. Míg ezek történtek, Richmond úr szobájába ment. visz- 
szatérésekor fia előállított magyar nyelvtudományával. Ek­
kor engem felszólított, hogy követném egy pár percre. Mikor 
szobájában voltunk s helyet mutatott számomra, így szó­
lott: Mennyi kellene még az édesanyám által 1875-ben tett 
alapítványához, hogy állandósítva legyen? Biz, ahoz még 
sok kellene, hogy 10.000 dollárra fel menjen, mint tervezve 
van. Megérkezésem Óta eddigi tudomásom, szerint szept. 
26-án Lowell kisasszony adott 100 dollárt, okt. 2-án egy név- 
leien 90 dollárt. Wlggleewith asszony 50 dollárt. Richmond 
Karolina, az ön testvére 300 dollárt, névtelenek 400 dollárt. 
Megérkezésemkor, amint a segédtitkár mondá, 3000 dollár 
volt. Különben, ha 8 vagy 9000 dollár gyűlne is ki, az is 
elég lenne egy tanári fizetésre. Ekkor tárcájából kivesz egy 
utalványt s nekem átadva, így szól: íme 5000 dollár, ez 
úgyhiszem elég lesz az édesanyám által teli alapítvány ál­
landósítására. En annyira meg voltam hatva és elámulva, 
hogy alig tudtam szóhoz jutni! Zavaromból Karolina test­
vére menteit ki bejövetelével, kérdezve, hogy magok mii 
csinálnak itt ketten.

Ekkor mutattam az utalványt, ő testvére nyakába borul­
va 6s megcsókolva így szólt: Te kedves anyánknak méltó 
fia vagy. E megindító jelenet örökre feledhetetlen lesz éle 
lemben. Hogy a család tagjai szép összeggel járulnak az 
alaphoz, azt gondoltam, de ennyit hogyan is merészeltem 
volna remélni.

Valójában mély tisztelettel kell meghajolnunk az áldo­
zatkészségnek és btizgóságnnk e nagyszerű és bámulásra 
méltó nvilvánulása előtt. Íme egy férfi, kit az unitárius ne­
vezeten kívül semmi más érdek sem kanoséit hozzánk. 5000 
dollárt adományoz nevelési céljainkra. Vajha e nemes példa 
felemelne minkét s mindnyá jan a lelkesültsé-gmsk s vallásim1; 
iránti buzgóságnak arra a magaslatára honnan egvediil 
mondhatunk méltó köszönetét e nemeslelkü férfinek, Heike 
testvérinek. Nem tudnám leírni az érzelmeket, melyek azon 
este lclkemd átjárták. Csak így sóhajtoztam. Istenem, mily 
nagy és nemes lelkek társaságába jutottam.

Másnap Richmond Karolin 128 és Personsnc a maga. 
■s kér gyermeke nevében 100 dollárt adtak. En azonnal süt- 
gönvöztem Allen tanár úrnak n sikerről s kértem, hogy a 
Richmond Anna tanári szék helvett a Channinyet tegyék h<‘ 
a szándékolt felhívásba. A kapott összegekkel is még 78! 
dollár Irányzott 10 000-ig, de én úgy is as öröm mialt nem 
tudtam hova lenni. Mikor másodszor mentem Providcnceho. 
— mert ez alkalommal Richmond Waller így szólott Karó­
imé testvéréhez: Vájjon mit gondolsz, nem jobb lenne-e ha 
Kovács tanár úr egv kerek összeget vinne magával, ámbár 
nzt mondta, az is elég. T. i. 10.000 dollárt s a 784 dollár­
ból Richmond Walter adott 534-et és Richmond Karotin 
250-et. Igaz. a fentebbiek szerint általam begyült a Rich- 
mond Anna-alapra összesen 7000 dollár, vagyis 1 dollárt 
a mi pénzünk szerint 2 frt. 50 krajcárba számítva. 18.500 
frt. Egyszersmind azt is kieszközöltem, hogv az összeget 
Kolozsvárit kezelhessük s tényleg már a 10.000 dollár vagy 
25.641 frt. birtokurakban is van.

A „Christian Register" c. hetilapban a nemeslelkü csa­
ládnak nagybecsű adományát azonnal megköszöntem add g
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is, amíg az E. K. Tanács a maga részéről kifejezheti köszö­
netét.

Okt. 20-án a „Brown University ‘ látogattam meg s 
{Bancroft angol irodalmi óráján a magyar irodalomból elő­
adást tartottam. Meglátogattam a Richmond Anna sírját is.

Okt. 21-én azzal az Ígérettel búcsúztam el a kedves 
Richmond családtól, hogy mégegyszer meg fogom látogatni. 
ProVidenceból két óra hosszat tartó gyönyörű tengeri út 
után, ériem a new-porti kikötőbe, hol Werte Károly lelkész 
várakozott re ám. Nem-Port tengeri fürdő város, de re ám 
nézve az bírt legnagyobb vonzerővel, hogy Charuiingnek, az 
emberiség egyik legnagyobb prófétájának szMetéshelye. 
Okt. 12-én délelőtt a Chömning-emléktemploniban beszéltem. 
E templomot a nagy ember százados évfordulójára építet­
ték vörös márványból. 1880-ban. Ha a nemzeti Conferen • 
tia gyűlésén, vagy a dr. Ha le templomában életem legszebb 
kiváltságának tartottam beszélni mindnek tartsam azf, 
midőn a Channing-emtéktemptomában beszéltre! tem,. Meg­
vallom. ama vállalkozó érzelmekről, toetyek egész való­
mat c szószéken átjárták, számot adni nem tudok. Ne­
kem igen kedvező alkalom nyílt a hallgatóságra hatni. 
Wente Károly úr is a Icgrokonszenvescbben beszélt a ma­
gyar unitáriusokról úgy, hogy ez az egyike volt a legemlé­
kezetesebb istentiszteleteknek. Weate úr azt az óhaját fe­
jezte iki, hogy méltóan járuljanak a Charming nevének Me- 
gyar országon teendő megörökítéséhez s éppen ezért ez al­
kalommal adakozásra nem is hívja fel. A nők bizottságot 
alapítottak, hogy tombola játék által gyűjtsenek a Chnnning- 
alnpra. Wente úr 300 dollárt biztosit e célra. A vasárnapi 
iskolában is beszéltem délután, meglepetve olvastam később 
a „Christian Register“ fehr. 1 -én megjelent számából Wente 
úr e tudósítását: „Kovács tanár úr ittlétekor a vasárnapi 
iskolában felemlítvén, hogy mily kevés költséggel tanulnak 
a szegénysorsú gyermekek iskolá kban, elhatározták, hogy 
megtakarított pénzükből egy szegény tanuló számára 10 
dollárt (25 frt.) gyűjtenek. Tanítójukat felkérték pénztár­
unknak. A nevezett összegnek már felénél több begyült. íme 
egy szép módja a külföldi missziónak az unitáriusok ré­
szére.

Másnap meglátogattam Charming születése házát, mely 
jelenleg árva gyermekek számára van berendezve. Megjár­
tuk azokat a helyeket, melyek Chnnning nevével kapcsolat­
ban vannak. Ugyané napon Frrtnch gazdag unitárius nngv 
ebédet adott, bot sok ki’ünő tudós volt jelen. Spencer Her­
bert is.

Wente Károly egyike a legkitűnőbb un'í. papok nők s 
Nem-Portban szép tere van az unitárius elvek ter jesztésére, 
mert különösen nyáron sok vendég van. New-Pnr'bái vissza­
térve, megint Combridgebe, okt. 25-ém a Norfolk Conferen- 
tirt gyűlésén beszéltem. Miltonban, ahol dr. Morrison az 
egyik pap. Mivel ez éppen o'van, mint a fentebb leirt helyi 
eonferentia, a gyűlés menetét nem írom. A társulat titkára 
ezen is ielen volt. Ez alkalommal Walcott asszony Bostonból 
100 dollárt adott a Channing-alapra. Okt. 29-án Nordboro- 
Imn beszéltem, hol az Allen úr apja paposkodott nagyon so­
káig s különösen az ő rokonai szíves meghívására mentem 
oda. Aztán, Westboroban egv gyermek javítóintézetet meg­
néztem.

Novemberre a fent említett bizottság dr. Morrison János 
elnöklete alatt megalakult, mely meleg hangon beszélt ^kó­
lánk ügyéről s a magyar unitáriusokról. S engémét mint az 
ügynek képviselőjét ajánl a hitrokonoknak. Örömé* fejezi 
ki a bizottság, hogy a Richmond tanári szék már állandó­
sítva s így a hitrokonok figyelmébe a C.hanninq tanári ala­
pot ajánlja, amely 1878-ban megszűnt volt. E felhívást ki­
nyom atka e bizottság s a Társulat titkára azokba az ecclé- 
siákha. hova menendő voltam. megkükiötte. Útitervemet 
megállapítva kitűnt, hogy én csak januániusra kerülhetek 
vissza Bostonba.

Az unitdrizmus zöme Uj-Angliában van. Központ ja Ros­
ton, hol Öt templomban hirdetik az unitárius elveket. Nyu­
gaton most kezd nagyban terjedni az umtárizmus. Éppen 
azért azt kívánták, hogy a nyugati occlésiiákat okvetlenül lá­

togassam meg, mert azokra jó hatással lesz. ha megismer­
kednek három százados .múltúnkkal s lútjáik, hogy az unitá- 
rizmus nem új mozgalom.

Eszerint november 3-án elindultam, mégpedig Karm­
ádba, Montreal városába, melynek 140.000 lakosa van Na­
gyon hasonlít Budapesthez. A Szent Lőrine-folyón 9194 láb 
hosszú híd van, melyet a világ nyolcadik csodájának nevez­
nek. Montrealban nagyon sok a katolikus. Az unitáriusok­
nak egy szép templomuk van. lelkészük Barnes Vilmos, je­
les szónok és író. Melson János úrnál voltam szállva. Nov. 
5-én délelőtt beszéltem s másnap a lapok közölték az unitá- 
rizmus történelmét Erdélyben stb. A Cleyal Collidge igazga­
tója, ki nem unitárius, estélyt adott. Dr. Hunt hit rokonunk­
nál is, ki európai hires geológus többször voltam. Dr. Huni­
nak volt a vendége dr. Szabd József is. jelenlegi egyetemi 
rektor Budapesten. A montreali látogatásom 200 dollárt 
eredményezett a Channing-atapra, melyet még onnan be- 
küldöttvm Burrage pénztárnokhoz Bostonba.

Nov. 8-án elindultam Buffalo városába, mely az Onta- 
riá-tó mellett van. Útközben Tarertóbcm meglátogattam az 
unit. papot s egyes hit-rokonunkat. Ekkor néztem meg a 
Niagara-vlzesést is, mely a világ legszebb látványa,. Buffalo- 
ban nov. 11-én beszéltem, gyönyörű templomukban. Ezelőtt 
egy évvel építette az ecclésia, 50.000 dollárba került. A lel­
kész Cutter György kitűnő szónok s nagyon népszerű em­
ber. Egy pár év alatt hatalmas ecclésiát teremtett. A Chan- 
ning-atapra 135 dollár gyűlt be.

Buffalóból Ann-Arbor városába mentem. Útközben meg­
látogattam Detroit városát (Kanadában) az ottani unitár 
ecclésiát. Ide is egy új tomplomot terveznek. Az ecclésia 
egyik tagja 10.000 dollárt adóit s így hamar felépíthetik. 
Ann-Arbor a mich iga ni államban van s különösen egyete­
méről nevezetes. Ezért is állottam meg egyfelől, másfelől 
pedig hogy megismerkedjem az unit. atyafiakkal is. Az egye­
temi tanárok nagyobb része unitárius. X magyar alkotmány­
ból felolvasást tartottam. Az unit. ecclésia egészen új tem­
plomot is most építettek a Társulat segélyével. Még nem is 
volt felszerelve, hanem azért összegyűltünk s én beszédet in­
téztem hozzájuk, melyre Sunderland tudós lelkész mégha- 
tottan válaszolt s üdvözlete! küldet magyar lrlrokonainak 
általam.

Ann-Arborból utamat folytattam kitűző11 helyemre Chi­
cagóba. hova, nov. 18-án érkeztem meg s ott időztem nov. 
25-ig. Most már otvan messze voltam Bostontól, mint ide 
London. Chicago nyugatnak fővárosa, több mint 500.000 la­
kossal. A Michigan tó mellett, mely olyan, mint a tenger. 
Ezelőtt 40 évvel csak 12 ház volt Chicagóban, azonkívül 
1871-ben kétharmada leégett. Enné! bámulatosabb város 
aligha van a világon. 22 vonat megy be a városba. Az uni­
táriusoknak négy ecclésiájok van, továbbá itt van a Clian- 
ning-kör Helyisége, melyben unit. műveket tartanak s olyan 
missziót gyakorol, min-1 a Bostoni Tarsuhtt. Itt lakik a nyu­
gati ConferenVák titkára is Jones úr. ki egy lelkes apostola 
az imitárizmusnak. melynek szép jövője van nyugaton. Nov. 
19-én estve a négy eccfésiából mind összejöttek a „M-ssin‘ 
templomba, ahol előadást tartottam. Sem ebben sem pedig 
az Unitg-ecclésiálén nem volt pap. így Jövet titkár ren­
dezte. A Channing-atapra az ecdésiiik támogatásukat meg­
ígérték. Az unit. nöegylot pedg, ahol sziir'cn beszéltem, 
Witkinsonné elnöklete alatt egy bizottságot alapított, ^mely­
nek célja lesz a Channing-alapra gyűjtést eszközölni. Voltam 
az unit. kör gyűlésén és előadást tol toltam a filozófiai Kör­
ben.

Nov. 21-én Madison városába rándal'am. mely egy napi 
távolságra van Chicagótól, hogy az ottani Wiscons'n-egye­
temet meglátogassam. Az eqgetcmcn több előadást tartottam 
a székelyekről, magyar hűbérrendszerről stb. Az unit temp­
lomban is beszéltem. Az egyetemi tanároknak majdnem fele 
unitárius. Itt tanár Allen Henrik úrnak a testvére. Allen 
Vilmos. Visszatérve Chicagóba elindto'am V. Louis-ba. mely 
a Misslsippi-fvlyó mellett ran s ez a leg‘ávoUbbi vírus, 
melyben nyugaton voltam. Nov. 26-án heszéVem a gyönyörű 
új templomban, mely 120.000 dollár h kerül*. Az tinit.iriu-
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sok itt nagy befolyással bírnak. A Waxhiuglon-egyetemct itt 
alapították, melynek rektora a tudós Eliot. Itteni látogatá­
som eredménye a Channing-alapra 150 dollár. St. Louis egy 
akkora város, mint Chicago. Van egy tudós magyar rabbi is 
itt, Somesheim, ki öt dollárt adott a Channing-alapra.

St. Louis-böl Cincinnatiba mentem, hol a nemzeti Con­
fer«« ti titkára, Tage re György a lelkész. Dac. 3-án itt be­
széltem s a Channing-alapra 200 dollárt ígérlek.

Cincinnatiiból megint északra vettem utamat. Dec. 10-én 
Clevelandiam az Erie-tó mellett levő gizdig kereskedőváros­
ban beszéltem, melynek eredménye 75 dollár led. Garfield- 
nek az Egyesült Államok elnökének özvegye szintén jelen 
volt a templomban. Látogatást is tettem nála. Clevelandivá 
sok magyar van s meglepetésben részesültem, mikor a be­
széd végeztével magyarul szóltak hnzzdm. Itt lakik az uni­
táriusoknak egy nagy pártfogója Wade úr, ki 350.000 dol­
lárt ajánlott fel egy ottan felállítandó unit. papnevelőinté­
zetre.

Clevelandból Mcadnrvillebe mentem, hol az unitáriu­
sok papnevelőintézeté.l>en előadásokat tartottam, valamint 
a templomban is. Ez egyike volt az amerikai utazásom leg­
kedvesebb emlékének. E működésemről a „Keresztyén Mag- 
vetö‘‘ 1883. évi január-februári füzetében az igazgató által 
a kolozsvári unitárius tanárokhoz intézett üdvözlő iratában 
van leírva, azért nem reflektálok rá.

Dec. 15-én Washingtonba, az Egyesült Államok főváro­
sába mentem s egy hétig a Dali ni asszony vendége voltam, 
kinek férje minket is két ízben meglátogatott. Shippen lel­
kész úrnak egy sürgöny következtében Bostonba kell vén 
mennie, az egész istentiszteletet én vezettem dec. 17-én. A 
gyönyörű új templomban, melyet ezelőtt három évvel épí­
tettek, nagy hallgatóság volt. A kongresszus tagjai közül is 
sokan ott voltak. Shippen úr a Channing-alapra 2I>0 dollárt 
biztosított. Washingtonban voltam az elnöknél, a kultuszmi­
niszternél, a 5mithsonian-intézet tanárainál.

Dec. 24-én RalUmnretmn beszéltem, e templom arról 
nevezetes, hogy Chanrríng. 1810-ben itt tartotta volt neveze­
tes papszentelési beszédét, mely a hires und. mozgalmat el­
indította. A Channina alapra 100 dollár gvíilt be. Még dc- 
cemlier 24-én délután elindultam Philadelphiába s este ot­
tan 1 «-széliem az Ames úr templomában. Ennek eredménye 
100 dollár. A Friends-tyeenmlxm egv felolvasást tartottam 
Magyarországról általában.

Philadelphiából Nem-Yorkba mentom. hol az év utolsó 
•s első imp iát töltöttem s intézkedést tettem, hogy mikor tart­
sak előadásokat.

Januárius 1-én útra visszakerültem bosszú vándorlá­
somból (stmbridgrha s Wettsré asszony szives meghívása 
frtlvtán szállásom»■ Cnn.bridarhöl áttettem Bostonba. Ez idő., 
tót fogva január 2«. mindennap annvira el voltam foglalva 
nyilvános gyűlésekben, magános estél veken, hogy aüg-aüg 
győztem. 8 6

Január 7-én délelőtt Loméi városában kétszer beszéltem 
»ugyanazon a napon esie Lmvrenreben szintén. Az elsőben 
200. a másodikban 100 dollárt ígérlek.

,4"#n Sa,rm városiban vollem, hol ámbár csak 
20.000 lakossal hír. réei unitár us templom van. Délelőtt a
■Vor h-Soaefn-temolomban prédikáltam, honnan 250 dollár 
gyűlt be. Este pedig felolvasást tartottam Magnarorszánról 
művelődéséről, lakóiról, mely alkatommal a négy eer'éxia 

««vfitt voltak. Salemböl még a First-Society 
adott 100 dől árt. a más kettő ígért szintén 100-at.

Január 15-re ipazgatótanáos-üVsre voltam hivatalos, 
ezúttal Utó!iára. F.z alkalommal úibói megköszöntem a 'est 
verte, rokonszenvet egyházunk Iránt s irányomban tanúd- 
tott vendégszeretetet. Felkértem a Channina tanári alap ,,„n 
dozására. a fíirhmond-alap helvett s felhívtam figveímöket 
a budapesti papság ügyére miket szívesen meg is ígértek. 
Az elnök szíves Isten hozzá dől mondott s felkért hogy étő- 
«zővaM, biztosítsam az E. K. Tanácsot állandó 'rokonszen- 
vükről.

Január 2t-én délelőtt Sommervillfben beszéltem hon­
nan 20 dollár gyűlt 1«-. Délután 4 órakor a Rufus Elfis tem­

plomában Bostonban, melynek eredménye 228 dollár. Este 
pedig az egyetemen tartottam előadási. Bostonból az Ar­
lington ecclésiából szintén bejött 300 dollár.

Január 25-én kellemes meglepetésben részesültem. 
Ugyanis a bostoni környéki unitárius ecclésiák egy búcsú- 
estélyt rendeztek tiszteletemre, mely alkalommal egy dlszok- 
mányi adtak át, melyen elismerésöket nyilvánítják szolgála­
tomért, egyszersmind üdvözletüket küldik a magyar unitá­
riusoknak. Ugyanez alkalommal 500 dollár jutalmat adtak, 
családom s könyvtáram számára, minthogy az ünnepély fo­
lyama az idei január-februári füzetekben le volt írva, in 
csak az okmány tartalmát mellékelem ide a következőkben:

„A bostoni unitárius egyházak által Kovács János tanár 
tiszteletére a bostoni második templomban, melynek lelké­
sze Tiszt. Borion E. A. úr, 1883 január 25-én csütörtökön 
estve rendezett bucsuünnepélyen. Elnök dr. Morrison H. Já­
nos.

Egyhangú szavazattal elfogadott határozati javaslat:
Hogy Kovács János tanár ez országban tartózkodása 

alatt megnyerte mindazok nagyrabecsülését és őszinte barát­
ságát, akik vele személyesen megismerkedtek, nyilvános be­
szédeit tekintettel az előadói tehetségére, elismeréssel, az ál­
tala ékesen tolmácsolt magyarországi szabadelvű keresztény 
nevelésügye iránti mély érdeklődéssel és a vallási és politi­
kai szabadság fenntartásáért és ama törekvésekért, bogv az 
értelmi művelődés magas színvonalára eljussanak és azt 
megalapítsák, honfitársai iránt megújított rokonszenvvei 
hallgatták.

Hogy Kovács tanár kéressék fel magyar testvéreinknek, 
különösen az erdélyieknek a mi baráti érzelmeink biztosí­
tását irányunkba s mély érdeklődésünket jóllét okért és leg­
jobb kivánatatokat úgy anyagi, mint szellemi haladásukért

Dr. Morrison János elnök.
Dr. P. Peabody András,

Heieford Brook titkár
Dr. Fremetn Clarke Jakab,
Dr. P. Kidder Henrik

A határozati javaslat indítványozói és ajánlói.
Jan 26-án dr. Clark adott búcsúé bódét, melyen sok 

pap vett részt. Ugyanazon nap est ve búcsút vettem Boston­
tól s Providencebe egv nehánv napot töltve s kétszer elő­
adást tarivo, Nem-Yorkba mentom s itt voltam febr. 14-:g 

ori-őon a Co//t,'Cr-tomp!omában beszéllem febr. 4-én. 
melynek eredménye leH 100 dollár. Fehr. 10-én pedig P,rőt­
ig n lton hol 300 dollárt adtak a Channing-alapra. S ezzel 
misszióm be volt fejezve A Channing-alapra adakoztak még: 
S'rrmone asszony, Medfortból 50 dollárt, egy névtelen Bos­
tonból 50 dollárt, egy másik névtelen 6 dollárt. Eszerint 
1883 április 31. a pénztárnok jelentése szerint befolyt ténv- 
** a fennebbiek kimutatása alapián 3574 dollár az e.-clé- 
s-ákból. melyeket fennebb elősoroltam biztosítva 1350 dol­
lár. vagvls összesen 1924 dollár, a mi pénzűnk szerint 12.000 
forint. Ha ideszámítjuk a Richmond-edapra belőtt 18.500 
, • an>"a8i eredménye utazásomnak 30.000 s nehánv száz 
forint.

Kilátásba van helyezve még Chicagóból, a Sáponle ÚT 
emptomából. Justisne asszony a Chrmntng-alapra leánya 

részéről, a Brown Adél részéről Prooidenrrböt. Továbbá a 
i n társulat elnöke s Channlng tanári alap bi­

zottságának tagia szintén Ígérte, hogy hozzá fog iá rolni, de 
most irt 5000 dollárt « tervezett új unitárius épületre. Ne­
kem erős reményem van. hogy egv év leforgása alatt meg- 
tohetem végjeién lésemet a Channlng tanári állomás sikeré­
rt I. Hogy minő erkölcsi előnye s haszna van küldetésemnek, 
legyen szabad a következő idézetet idecsatolnom.

The hollowing Besohlt ion was unanimously adopted at 
j ? of lh<’ London Ministers Conference Held in
íoé, „ Librar>' G<»fton St. London February 26 sh. 
1S83 the Rev. I. L Marshall in the Chair.

It was moiled bv the Cbaviman seconded by the Rev. 
Professor Drummond L. L. I).



A hatvanéves Sziklay Ferenc
A* elsőket visszatért felvidéki magyarság keltfis iin- 

BfP*t ül ezen az fiszön. öt ívvel ezelőtt megtörött a végze­
tes varázslat; öl esztendeje ezekben n napokban túláradó 
szeretettel, lázas lelkesedéssel ölelte egy nép magához haza. 
térő fiait. A mértéktartó, de fokozott szociális igényű, seré- 
nyen munkálkodó felvidéki nép ez ötödik évfordulón áhi ia- 
tos hazaszeretettel emlékezik a visszatérés történelemmé vál­
tozó mozzanataira s Iha lehet még mélyebbről hangoztatja 
szociális és kultúráiig Ikivánalmait, még őszintébben képviseli 
a szellemi reformgondobrlot s míg clszánlahban igényli a 
gyökeres társadalmi megújhódást, mint ezelőtt öt éve, ami­

kor átlépett a virágos diadalkapun.
A világot s benne a magyarság világát ért rendkívüli 

megpróbáltatások kétségtelen nyomot hagytak, az északi 
magyarság lelkületében. Annál mélyebb nyomot, mméd köze. 
lebhről érintette és érinti népünk jövendőjét az apokalipti­
kus vihar széljárása. De mint minden kisebbségi sorsot élt 
közösség, e táj lakói is megedződtek a nehéz és felelősség­
teljes életforma vállalásában. A lelkiismereti szabadság és 
nemzeti öntudat szavára hallgatnak csupán s ez biztos irányí­
tójuk az egyre sötétedő európai láthatáron. A magyar ön­
ismeret útját járják mindazokkal, akik múló politikai diva-

1/ondonból egyenest Domer-Calais, Köln s Bécsen át 
Budapestre jöttem, hová márc. 1-én érkezem teát ben s lé­
lekben kimerülve. Budapesten ottani hitrokonainkná! márc. 
4-én szóbeli jelentést tettem, úgyszintén a kultuszminiszter­
nek is, ki igen örvendett utazásom és működésem felett. 
Márcz. 7-én pedig félévi távoliét után újból visszaérkeztem 
Kolozsvárra.

Íme vázlatos jelentésem Mélts. és Főt. E. K, Tanács! 
Célom az volt, hogy a Nemzeti Conferentia és az Unit. Tár­
sulat szervezetét, működését, amerikai unitárius papság mun­
kásságát, társadalmi á! ló síit külön írjam le a Keresztény 
Magvetőben.

Most pedig biztosítani kívánom a Mélts. és Főt. E. K 
Tanácsot, ama méJy és valójában testvéries rokonszenvről és 
érdeklődésről, mellyel amerikai hitrokonaink az E. K. Ta­
nács és általában a magyar unitáriusok iránt viseltetnek 
E rokonszenvnek felébresztésére véghetetlen sokat tett Dalt, 
dr. Morrison Bobért, dr. Hale s mindenekf eleit A len Henrik 
tanár úr. Én személyes jelenlétemmel, szavaimmal, csekély 
tehetségem szerint igyekeztem a gyúauyagot lángralobban- 
tani, hogy az mennyire sikerült, annak elbírálását a Mélts, 
és Főtiszt. E. K. Tanácsra bízom.

Én minden emberi erőt megleltem, hogy az E. K. Ta­
nács bizalmának megfeleljek. VaUásközönségünknek némi 
hasznot tegyek úgy anyagi, mint erkölcsi tekintetben. Én le­
számítva a lelki aggodalmakat, miket családomért kiáltot­
tam, valóban boldog voltam amerikai 'hilrokonaink között s 
szerencsés halandónak tartottam magam, hogy ez utat min­
den veszély nélkül megjárhattam. Ezt pedig, hogy megte­
hettem, az E. K, Tanács bennem helyezett bizalmának kö­
szönhetem, hogy engem ama nagy és művelt nemzet fiaihoz 
képviselőül elküldött. Fogadja tiszteletem és hálás elismeré­
sem kifejezését, hogy bizalmával megajándékozott.

Teljes tisztelettel lévén a Mélts. és Főtiszt E. K. Tanács­
nak alázatos szolgája:

Kolozsvár, 1883. augusztus 20-án.
Kovács János ». k.

fhat this meeting heartily welcomes the visit of Pro­
fessor John Kovács on the prese.nl occasion and while con­
gratulating him on the succesful accomplishment of the 
good vook, which brought to do among the Liberal Chur­
ches of the United States, begs him to convey to the Buct- 
ven on his return to Trancilvan'a the Expression of the 
warmest interest which the Conference feds in the prospe­
rity and usefulmess of the Hungarian Churches, and its. 
sincere desire that such kindly visits from time to time may 
strenghten the Ires of attachment between the Tree Chur­
ches of Hungary and aur own.
Fhos, L. Marshall. Henry Jerson

Chairman. Secretery

Az „Unitarian Bewiems“ — unitárius szemle — folyó­
irat 1883 febr. füzet 164—165 lapokon a „Magyar Unitáriu­
sok" című cikkben Barber Henrik szerkesztő ezeket Írja:

Kovács János tanár amerikai missiója, jelenléte és szava 
Coniercntiainkon és számos ecclésiáinkban új érdekeltséget 
keltett közöttünk a magyar unitáriusok irányába és nagy 
mértékben erősítette a hit rokonsági szeretet érzelmét ez uni­
tárius hitet vallók eme legtávolabbi és legrégibb felekezeti 
iránt.

A magyar unitárius egyházak történelmében, amint azt 
Kovács tanár népünkkel keleten és nyugaton megismertette, 
sok hősies, rokonszenves, sőt tragikus részlet van, de külö­
nösen megjegyzésre méltó reánk nézve az. hogy ámbár oly 
messze és nagyon sokáig elszigetelve voltak az angol és ame­
rikai unitáriusoktól, mégis e távoli testvéreink hasonlítanak 
hozzánk nemcsak hitbeli, hanem egyéb tulajdonságaikra 
nézve is. Mi bennök feltaláljuk ugyanazon irányokat és jel­
lemvonásokat, melyek nálunk az unitárius mozgalmat létre­
hozták, feltaláljuk a polgári és vallási szabadság iránti 
lelkesedést s az erényes családi életet.

Különösen örvendünk, hogy a nevelésügy iránt annyira 
buzgólkodnak, amely szintén kiváló tulajdona az angol és 
amerikai unitáriusoknak is.

Kovács tanár a kolozsvári főiskola iránt is élénk rokon- 
szenvet keltett s örömmel jelezzük, liogy reményteljes kilá­
tás van arra is, hogy a Charming tanári alap is rövid idő 
alatt kigyül. Ez a bt rokonéi szeretetnek és érdeklődésnek 
egy másik kapcsát fogja képezni a Richmond tanári szék és 
a Chaiming müvei kiadására korábban nyújtott segély 
melleit.

Kovács tanár jeles beszédei s megnyerő társadalmi 
tulajdonai által segített szilárdítani és kedvessé tenni a köz­
tünk fennálló testvéri kötelékei, mely ezúttal erősebb és ön- 
tudatosabb lesz szlvünlkizen, mint azelőtt. Mi hisszük, hogy 
hazatérése s munkássága áltai a magyar unitáriusok testvéri 
szeretetének érzelme is bensőségteljesebb lesz az amerikai 
hitrokonok iránt, mint tíz ő idejövetele által azzá lett a mi­
énk. Mi hisszük, hogy jövőre rövidebb időközökben üdvö­
zölhetjük egyiket vagy másikat közülük a mi körünkben.

Febr. 14-én elindultam New-Yorkból & 23-án szerencsé­
sen megérkeztem Liverpoolból s onnan Londonlxi, itt a Tár­
sulat titkára meghívott a londoni papok gyűlésére ahol üd­

vözlő iratot állítottak ki. hogy hozzam el az E. K. aTnács 
számára, mit is idemellékelni van szerencsém.

A londoni papok gyűlésén, mely 1883 febr. 26-án a 
dr. Williams-könyvtár helyiségében tartatott Marshadi Ta­
más elnök által indílványoztatolt s dr. Drummond tanár ál­
tal ajánlott következő határozati javaslat fogadtatott ej egy­
hangúlag:

„Hogy e gyűlés szívből üdvözli Kovács tanárt a jelen 
alkalommal s midőn gratulál neki amaz üdvös munka sike­
réért, metyet az Egyesült Államok szabadelvű egyházá ban 
végrehajtott, egyszersmind felkéri, hogy hazaérkezésekor fe­
jezze ki hitrokonainknak a legmelegebb érdeklődést, mellyel 
a gyűlés a magyar unitárius egyházak iránt viseltetik s azt 
a hő óhajtást, hogy öy szívélyes látogatások által időről- 
időre szilárduljanak a ragaszkodásnak ama kötelékei, me­
lyek a magyar s a mi szabadelvű egyházainkat összefűzik.

Marshall L. Tamás elnök. 
Jerson Henrik titkár.
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lók helyett Örökérvényű eszmék szolgálatába állították éte­
lüket s azok művéből merítenek erőt, ihletet és útmutatás'., 
akik úgy teljesítették a mindnyájunkra kötelező íratlan pa­
rancsot, hogy eredményeikből a magyar kötelességteljesítés 
bevehetetlen vára, a szellemi ember oltalma és menedéke 
épült.

Ilyen alkotó és útmutató egyéniség Szikkty Ferenc, a 
felvidéki magyarság vezető kuttúrpotítikusa, akinek hatva­
nadik születésnapja egybeesik a hazatérés ötödik évforduló­
jával. A nemzethez való megtérés és a kisebbségi sors egyik 
szellemi irányítójának ünnepnapját együtt üli a Felvidék 
magyarja s ebből az alkalomból igaz szellemi kötelességünk­
nek tartjuk Sziklay Ferenc életművének méltatását, hogy a 
magyar nemzetpolitikai kérdések vizsgálói teljes képet kap­
janak arról az áldozatos és nagyszerű kultúrmunkáról, mely 
az ő nevéhez fűződik s amelynek oly nagy szerepe volt ab­
ban, hogy a felvidéki magyarság megállotta a trianoni tűz- 
próbát és töretlenül tért vissza a nemzeti közösségbe.

Chateaubriandná! olvassuk, hogy az ember akaratlanul 
elfogódoltá válik, ha arról kell szólnia akihez az érzelme­
ken túl a szellem mindennél erősebb kötelékei fűzik. Ezzel 
az átérzéssel vetjük papírra e sorokat, mert Sziklay Ferenc­
it n kimagasló emberi erényein kívül a magyar nemzetpoli- 
tike kivételes képességekkel felruházott polihisztorát tisztel­
jük, akit egy későbbi és higgadtabb kor bírálata az Egánok 
és Bivriha Miklósok mértékével mér majd.

Kövy Ernő, a fiatul helyettes tanár, Sziklay Fennie 
egyik regényének hőse a felszínes hóké utolsó éveiben diák­
jai és kis városa lefkületélien különös változásokat észlel. A 
fiatal lelkek mélyén idegen erők vernek sátrat, a polgárar­
cok egynémelyül« kettős életet él s egy távoli hatalmas Har­
madik az egyenetlenkedés és faji ellenszenv magvát ülteti 
el azoknak tudatában, akik nemrég még feUxmthataHármak 
látszó közösségben éltek a város magyar lakóival. Kipirult 
ifjú arcok, akik azelőtt is szabadon élhették faji egyénisé­
güket, most titkos gyűlésekre járnak és az uszítás költőit 
szavalják. Jónevü kereskedők üzlet helyett politikát csere­
berélnek s a Kárpátok felett láthatatlan árnyak nőnek, me­
lyek lassan megülik a tájat és szorongással töltik el a tisz­
tán látók szivét. A fiatal tanár valami nagyot és emlékezetest 
szeretne véghez vinni Elébe állni az árnak, mely feltart ha­
tatlanul közelii, visszafordítani a megtévesztett és eltán'orl- 
lott lelkeket, új értelmei adni egy évszázados kapcsolatnak, 
ez Kövy Ernő nagy élet ábránd ja, amit fölényesen keresz­
tülhúz egy áthelyezés. A helyettes tanárnak az országnak át­
ellenes szegletében kell kezdeni a jövő tanévet, mielőtt még 
megindíthatta volna a fenyegetett táj szellemi mentőnk 
cióját.

Így járt az ifjú Sziklay Ferenc is. Sorsa egymástól sok­
száz kilométerre fekvő állomáshelyekre szólítja. Különböző 
tájak, ellentétes véralkotok, más és más társadalmi és faji 
kérdések kerülnek vizsgálódása górcsöve elé. Csupán két 
azonosságot észlel. Az első: a peremterületeken végromlás­
sal fenyegető erők sorakoztak fel. A másik: a magyarság 
északon vagy délen egyaránt nem ismeri fel önönlieíyzetét 
a képtelen a társadalmi szellemi és politikai ellentámadásra. 
A megoldatlan sorskérdésekröt tanulmányaihoz menekül a 
fiatul tanár. Értékes esszéket lr e magyar tragédia fejlődé­
séről, az aranyjánosi magyar versről s maga is megpróbál­
kozik egy népi cposz-kisérlettel. Kolozsvár és Fehértemplom 
az első irodalmi zsengék színhelye, de Pozsony a megálla­
podás és Kassa a kibontakozás városa Sziklay életében. Az 
Író korosztálya fenékig üríti a békéid* poharát, ő tanul, 
örök utilársok müvein nevelődik s a zenéljen keres vigaszt 
és magyarázatot. Egész ifjú kora a harmónia utáni nagv 
vágyakozásban telik el s ez eszményi szépség és gondolati 
csiszollság hódolata oly mélyen gyökeredzik lelkében, mint- 
na az antik Athénijén élne s nem a megrendült és sz’élszag- 
gatott Középeurópáben.

Amikor kisebbségi sorsba zuhanó szülőföldjét sokan 
sietve elhagy ják, a menekülők vonata nélküle gördül ki a 
síneken. Messzi na sir az éjszakában — skandálja jó Meré­
nyi Gyula, az új sors halovány költője s a polgári nyugal­

muktól, életformájuktól, állásuktól megfosztott kisebbségi 
magyarok céltalanul és megluisonlottan indulnak a végte­
lennek látszó útnak. Uj foglalkozások szüleinek s a válto­
zott viszonyok közepette szótlan lemondással vállalják mól- 
tatlan helyzetüket a kisebbségi korszak szellemi előőrsei. A 
tanár, aki elveszti állását, az első kisebbségi napilap szer­
kesztője, akim* lapját az új hatalom betiltja, hónapokon 
át mozihegedüsként keresi kenyerét. Mást megtörne s talán 
küldetésétől is eltérítene az anyagi szükség és társadalmi 
elnyomotlság, Sziklay Ferenc számvetése az élettel ezekben 
a hónapokban dől el. Amikor 1922-ben a Prágai Magyar 
Hírlap tűzhelye körül találkoznak azok, akik a magyar ki- 
selibségi politika vezetésére vállalkoztak, Pelrogalli Oszkár 
már reábizza kultúrális ügyek intézését.

Althoz, hogy Sziklay Ferenc kultúrpolitikai munkássá­
gát felmérhessük, ismernünk kell a „prevrat“ utáni Felvidé. 
két. Két sarkpontja van a nehezen foganó kisebbségi kútá­
rának, Kassa és Pozsony, a kultúrzóna két szélén. Az egyik­
ben a műkedvelő írók, a másikban emigránsok szerveződ­
nek a huszas évek elején. Az emigránsok és dilettánsok har­
ca — irtuk évekkel ezelőtt a felvidéki irodalomtörténetben
— akkor kezdődött, amikor a nemzeti alapon álló műked­
velő irodalom és a Bulapeströl emigrált neves Írókkal ren­
delkező, de politikailag megbízhatatlan emigráns gárda meg­
ütközik.. Mert az emigráns* kezdetijén határozott anyagi és 
szellemi fölényben voltak- az ellentábornak alig volt számba 
vehető szellemi fóruma1. De a Bécsi Magyar Újság, Tűz és 
lövő munkatársaival és propaganda-hadjáratával szemben 
lassan megépültek az első irodalmi hadállás* a vetélkedők 
feje fölött. Sziklay Ferenc Esti Újságja Kassán, a Tavasz 
szénirodalmi folyóirat Pozsonyban a kisebbségi politika és 
irodalom zászlóbontását jelentik. Nem, véletlen, hogy az első 
irodalmi értékű kisregény Sziklay tollából jelenik meg a 
Tavasz hasábjain. Az Alhambra háborús történet búcsúzás 
egy elmúlt világtól és el*észü!et a vigasztalanul bizonyta­
lan jövőre. Az alak* finom rajza, a meseszövés fordula­
tossága, a történet meghitt alaptónusa írót sejtetnek az ér­
zelmes történetben, akinek mondanivalója és külön gondo­
latvilága van. De Simplex, az ifjú irodalom első kritikusa 
egyelőre fontosabbnak tartja az irodalomszervezés művét a 
szépirodalmi tevékenységnél. Először irodalom kell — Írja
— azután irodalmi élet. Harcot hirdet a dilettantizmus el­
len, s a szellemi erők céltudatos egyesítését hirdeti.

1924-ig tartott az első kisebbségi időszak. Valóban elő 
játék volt és tapogatódzás, inkább pantomim, mint való 
élet. A vers virága ütötte fel elsőnek fejét a romok között. 
1919-ben egy, 1920-ban őt, 1921-ben tizenhárom, 1922-ben 
tizenkettő, 1923-ban tíz, de 1924-ben már tizenkilenc vers­
kötet jelent meg a megszállott Felvidéken. A költ* még 
küzdenek a formával és tartalommal, bár Vrr Ida már 
tiszta szimbolizmust, nyújt s ölvedi László lantján felhang­
zik a faji ellenállás hősi éneke:

Ha rózsa lesz a sapkám mellett... ,

Pelrogalli mondja 1922 őszén: „A reális politikai harc 
mellett a kisebbségi élet valódi védőfegyvere a humánum.“ 
Szklay Ferenc írja ugyanekkor a Prágai Magyar Hírlapiján: 
„Ha a kormányhatalom mást, mint politiki szervezetit nem 
tűr meg, fel kell használnunk ezt az egyetlen lehetséges mó. 
dot arra, hogy kultúránkat megmentsük.“ A két nyilatkozat 
az indulás munkalervél jelenti. Az emberiesség értékelmé­
letét és e kultúrpolitikai küzdelem ljejdentését. A kisebb­
ségi öntudat kora (1924—1929) ennek az elvi kettősségnek 
jegyében indul. Az emigránsok szerte szélesítek, bomlasztó 
propagandájuk céltalan maradt. A dilettánsok eltünedeznek 
az irodalmi és politikai harc tereiről. Megkezdődhet a ko­
moly szervezés munkája. A szlovenszflíói és ruszinszkói el­
lenzéki pártok központi irodájában Flachbarth Ernő dr., a 
kisebbségtudomány kitűnő tudósa összeállítja a kisebbségek 
nyelvi követeléseit (A kisebbségek nyelvi jogai, 1926., Szik­
lay Ferenc létrehívja a magyar ellenzéki párt* ikultúrrefe- 
rátusát s elérkezettnek látja az időt az irodalmi élet rende­
zésére. Szlovenszkónak önálló magv-ar irodalomra van szűk-
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_ vallja _ de ez csak az örökre egyetlen és osztha-
'atlan általános magyar irodalomnak őrlőkben egyenrangú, 
integráns része lehet. Nem külön irodalmat kell kitenvész- 
ténünk, csak az irodalmi decentralizációt kell megvalósítani 
a kényszerhelyzetben. Simándy Pál 1925 tavaszán losonci 
írókonferenciát sürget. Sziklay, aki időközben kiadja Hang 
zatira című regényét (1924) a kisebbségi sorsban megjelent 
első önálló regényt, az emlékezetes trencsónteplicl trógyülés 
irtán (1926) elkészíti irodalompolitikai tervezeték melynek 
alapja,, 1927 májusában Tátraszéplakon megalakul a Ka­
zinczy Társaság Írói szakosztálya.

irodalom helyi könyvkiadás nélkül elképzelhetetlen 
I92fi-ig viszont csak a berlini Voggemeiter Verlag áll Far 
kas Gyula jóvoltából az erdélyi és felvidéki írók rendelke­
zésére! Külön tanulmány tárgyát képezné a berlini magyar 
könyvkiadás részletes leírása s Farkas Gyula felbecsülhetet­
len értékű önzetlen kultúmumkájának ismertetése.

A meginduló irodalmi életnek azonban itthoni kiadóra 
van szüksége, mert a berlini megjelenés egyre nagyobb ne­
hézségekbe ütközik. Sziklay Ferenc 1926 tavaszán meg­
szervezi a Könyvbarátok Társaságát, mely csakhamar fú­
zióra iép Voggenrcilcrékkel. Ez az első lépés a kisebbségi 
könyvkiadás utján, melyet az egész területre kiterjedő 
szervező munka követ. Sziklay vezércikkezik, tanulmányo­
kat ír, előadásokat tart, lelkesít, irányít és biztat s alig két 
hónap alatt másfélezer könyvbarát jelentkezett a Kazinczy 
Társaság felhívására. A fáradhatatlan kultúrpoliUkus elve­
tette a mustármagot, melyből csakhamar kivirágzik a ki­
sebbségi könyvkiadás palántája.

1928 januárjában a három esztendős emberfeletti küz 
delem meglenni eredményét. Megalakul a Kazinczy Kiadó- 
vállalat, mely az elkövetkező évtizedben a kisebbségi könyv­
kiadás központi szerve lett. Csak egy adat az első időszak 
irodalom szervezésének igazolására: 1925 és 1929 között 24 
könyv, regény, tudományos munka, esszé jelent meg s a 
kiadások 72.000 csehszlovák koronát juttatlak az íróknak.

A felvidéki magyar irodalom talpraállításával egyidő- 
ben a kuHiúrreferátu-son keresztül a népnevelésre, ifjúsági 
kiadványaiban (A fekete ember, 1925, Cserkészideálok, 19271 
a kisebbségi fiatalok hazafias nevelésére, a Prágai Magyar 
Hírlapban és különféle folyóiratokban a kritikai nevelésre 
fordít gondot. Sziklay tanár úr a milliós magyar tömb kul- 
túrpedagógusa lesz, ott tartja kezét a zsenge irodalom és 
közműveltség ütőerén, a falukultúra lelkes előharcosa s a 
gyermekek forrón szeretett „Feri bácsija“ egy személyben. 
Csallóköztől Beregszászig a magyar kultúrmunkúsok az « 
utasításait követik s ennek a mértéktartó nemzetnevelésnek 
eredménye, hogy a felvidéki magyarság az első kisebbségi 
évtized végén megérik az országos és átfogó kullúrmozga- 
lomra.

A SzEMKE (Szlovenszkói Magyar Kultúregylet) terve 
először a kisebbségi politikusok és Írók 1923 évi tanácskozá­
sán mentit fel, amikor a Petőfi-cenlenárium áhítatában ki­
sebbségi k ült úregységről ábrándoznak a felvidéki magyarság 
szellemi vezetői. Ezt az országos Petőfi ünnepel is Sziklay 
szervezte meg s a városokat nem is számítva, a Felvidék 142 
magyar falujában tartott Pctöfi-ünnepségeket. Letagadhatat­
lan tény — Írja emlékezésében —■ hogy a Petőfi-centená- 
tiuin országos megünneplésével indult útjára a felvidéki ma­
gyar kultűré'.et, a magyarság és szabadság fogalmának egy­
behangolásával. 1925-líen már megalakult a SzEMKE szer­
vező bizottsága, melynek tanácskozásain Alapv Gyula, Szik­
lay Ferenc és Flachbarth Ernő tevékenykedtek, ők, helye­
sebben Sziklay és Ftacbbailh mint a kisebbségi jog és kul­
túrpolitika szakértői dolgozták ki a SzEMKE elaborátumá', 
illetve annak indokolását, mivel az alaptervezetet a szudéta 
Deutscher Kutturverhmd alapszabályaiból merítették, abban 
a reményben, hogy ez a már évekkel előbb jóváhagyott 
egyesületi alapszabály a SzEMKE vonalán is elfogadásri 
talál. Három év g húzódott az ügy, végül is 1928 őszén meg­
történt a végleges döntés, Prága jóváhagyta az alapszabá­
lyokat.

Ezekben az években Sziklay Ferenc és munkatársai

felbecsülhetetlen értékű szervező munkát folytatlak. Kezdet­
től két részre osztották a szervezést, Szlovákiára és Kárpát- 
aljára, majd az előbbit b ketté osztották Nyugat és Kelet 
szlovákiai SzEMKE-re, Nyugaton Alapg Gyula és Szombathy 
Viktor, Keleten Sziklay Ferenc és Óarkó István vezették a 
szervezeteket, de a kultúrpolitikai irányítást a legutóbbi idő­
kig Sziklay Ferenc tartotta kezében. így nevéhez fűződik a 
magyar népi öntudatot visszaállító, nyelvet és nemzetesz­
mét terjesztő, az irodalmi megújhódást tevékenyen elősegítő 
és az elnemzetlenedést megakadályozó országos mozgalom, 
melyet joggal mondhatunk a felvidéki magyar kisebbségi 
politika legnagyobb eredményének.

Erről az építő korszakról Így éneke! Tamás Lajos, a 
kisebbségi reálpolitika költője:

„Kő köre kerül — oszlop oszlopra.
Építünk magyarok! Ha fáj a szived is odabenn,
Csak a szerszámot tartsd jól kezedben,
Még lakni fogsz, ahol most por emészti tüdődet,
A házban!
Ezt a higgadt valóságszemléletet vallja Sziklay Ferenc 

életprogramjának. Amikor a küldetését később fájdalmasan 
megtagadó Győry Dezső elindítja az „Ujarcú magyarok 
mozgalmát (a költő hasondmü verskötete nyomán keletke­
zeit ideológiai kísérlet) Sziklay jóclőre figyelmeztet, hogy a 
valóság alapjáról letérve, eredményeket elérni nem lehet. 
Amikor a sarlós mozgalom politikai hullámokat vet, Sziklay 
Ferenc elsőik között tiltakozik az ellen, hogy az ifjúság 
olyan célkitűzésekért harcoljon, melyek távol állnak a ma­
gyar nemzeti érdektől.

Mialatt a kultúrpolitikus a milliós magyar tömb egy­
séges szellemi vezetésén fáradozik, az Író is folytatja alko­
tásokban eredményes pályafutását. De tölib jelből arra kő 
vetkertetünk, hogy a finom felépítésű böleselik-edö hajlamú 
mű vésziélek a súlyos küzdelmekkel teli évekből, melyek oly 
sok dicsőséget szereztek nevének, bizonyos meghasonlottág- 
gai került ki. Már a kéziratban maradt Szonett-koszorú né­
hány verse is utal erre, még inkább az Uj Pokol verses sza­
tíra,' melyet Dante Poklának szerkezete nyomán készített s a 
felvidéki’ magyar irodalom szellemes bírálatát Irta meg ben- 
ne. Magamnak írtam ezt a versezetet — olvassuk a szatíra 
végszavában — jó volt felszabadulásnak a lelki komplexek 
alól, melyek megszálltak, hogy el kellett búcsúznom a szlo­
venszkói irodalmi élettől.“

Sziklay tehát a harmincas évek fordulóján komolyan 
foglalkozik a gondolattal, hogy visszavonuljon a politikai és 
szellemi küzdelmektől, melyekben egészségi állapota lassan 
letörlődött. A -kisebbségi arcvonal azonban nem engedélyez 
pihenőt nagy harcosának, aki könyveiben mondja el vá­
gyait. Ezen ‘időtájt irt regényei a izékét és emberszeretetet 
sugárzó lélek vallomásai. Kielégítetlen vágy a Megértés, a 
tiszta lelkek harmóniája után. De ehhez a szintézishez csokis 
az emberi gőg, a gonosz indulatok és hamis hatalomvágy, a 
gépesítés kudarcán keresztül étkezhetik el a szenvedő hu­
szadikszázadi ember, A világ urában (1929) egy Flamario.i- 
szerü elképzelés keretei h u felvázolja az elemi vilagpusztu- 
lást s a katasztrófa elmúlása felett a megmaradt tiszta lel 
kitek találkozását. A Hová? (1934) a gépkorszak emberének 
persziflázsa és a természethez megtérő értelem dicsérete. Bá­
tor vallomás a szeretet és szellem örök jogaiért c keltő ta­
lálkozásában az örök Harmóniáért, amit az fró az élet lénye­
gének tart.

A regényíró Sziklay a közelmúltban váltotta be régi 
Ígéretét az első felvidéki történeti regény (Amikor az ára 
üt, 1943) megírásával. A hatvanadik évfordulón egyre töh 
ben fordulnak hozzá a kéréssel: írja meg a kisebbségi kor­
szak történetét. Mi inkább arra gondolnánk, hogy összegezze 
kultúrpolitikai tapasztalatait s foglalja rendszerbe a kisebb 
ségi lélektan problematikáját és a nemzeti-nenuetkisebbsegi 
munka eredményes lehetőségeit. Ez a nemzetnevelő nagy 
tanulmány évtizedek óta hiányzik irodalmunkban, különös­
kép nemzetiségpolitikai Írásaink között. Éppen ezért egye e- 
rues magyar érdek lenne, lia Sziklay Ferenc hivatott tollából
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olvashatnék a magyar peremteriilcti k kultúrpolitikai man 
kájánaik irányelveit és általános módszertanát.

A hatvanéves Sziklay Ferencet köszönti a megvár köz­
vélemény. szőkébb családja a felvidéki magyarság'és szel­
lemi közössége az útmutatása nyomán felsarjadt ifjú írói 
tábor, mely új meglátásokkal és kipróbált eszmei célkitíízé- 
eekkel törekszik az egyetemes magyar kultúr- és nemzeti­

ségi politika reformjára. Ezen a szellemi ünnepen melv a 
Felvidék egyik legnagyobb élő fiának művét méltatja, az e' 
ismerés és tisztelő szeretet gondolati virágait küldjük a cser 
melyi villa áldozatos életű puritánjának, a modern magvar 
kultúrpolitika és nemzetiségi kérdés egyik legkiválóbb mai 
ismerőjének.

Kemény Gábor

Hazai szerb írók
Itanackovlcs Bogoboj délvidéki szerb íré és kapcsolatai a magyar Irodalommal

„Radicsevics B rá rakó. költő és Atanackovics Bogoboj, elbe­
szélő, majdnem egy időben tinitek fel a szerb szépirodalom 
porondján. Az előbbi új irányt szabott a költészetnek, az 
utóbbi pedig az elbeszélő műfajnak. Mindketten korán, fia­
talon, rövid irodalmi munkásságuk után haltak meg, fényes 
sávvaj jelölvén meg megjelenésüket az irodalombén."

SzkcrBcs lován, a legkiválóbb szerb irodalomtörténész 
és kritikus, ezekkel a szavakkal jellemezte Alanaekovics 
Bogoboj megjelenését a szerb irodalomban: „És ha az ilyen 
írónak manapság nem volnának olvasói — Atanackovics pe­
dig azokban most is bővelkedik — a müveiben kifejlett iro­
dalmi tehetségének egyik kimagasló bizonyítéka az, hogy 
irodalmi működésével új korszakot teremtett a szerb szép- 
irodalomban, ú volt az első szerb író, aJki sikeresen kisérle- 
tezett azzal, hogy a szerb művészi elbeszélésnek időszerű 
jelleget nyújtson,

Atanackovics Bogoboj keresztneve Timotije volt — éle­
tének részletei még ma is kevésbé ismeretesek a szerb iro­
dalom kedvelői előtt.

Atanackovics Baján született 1826 július 10-én. Apja, 
Gábor tekintélyes baj:« polgár volt. Az elemj iskolát és az 
alsó gimnáziumi osztályokat szülővárosában végezte el, min­
dig mint jeles tanuló, további tanulmányait pedig Budapes­
ten és Bécsben folytatta.

Atanackovics budapesti diákéveiből a következő érde­
kes, jellegzetes és kedves történetet jegeyzték fel.

Egyszer, Atanackovics ekkor az egyik budapesti gimná­
zium VII. osztályának tanulója volt, — a szigorú és mogor­
va arcú gimnáziumi igazgató hívására egy szerény, de ke­
délyes arcú, feketeszemű ifjú lépett elő.

Az igazgató ezekkel a szavakkal fogadta:
— Hadd lássuk azt a dicső Don Jüant, aki olyan édes 

és meleghangú szerelmes leveleket tud a leányoknak inni*
ezzel az e*6tx osztályunk előtt felmutatott egy apró 

!f™LÍe! P,aplr,af>o1' ’»»ely a kérdőre vont gimnázis-
tanak, úgy látszik, nem volt ismeretlen. Az ifjú kipiroso 
dou arccal, nagy zavarban és szemlesülve adta meg * vi- 
laszt a kényes kérdésre:

— Én nem értem önt, igazgató úr, kérem szépen ...
Ide hallgasson! — viszonozta az igazgató, még min­

dig nem engedve a szigorúságából. _ N. úr tegnap ezt a 
BäVe-!1.t,.d-n ‘ír*?“’ ame!yot véletlenül leánya őnagysá- 
kériíit neH - kvi1 «erelmes tartalma egészen világos, a 
kénrat pedig önre vall. fiatal Don Juan! Mi a véleménye te­
hát erről a szerelmes levélről? '

Al minriiK kipirosodott arccal, ekkor már
SStoTUnSS “ megkönnyebbülten, szemrebbenés

He ,il.-at'nlia8ad0m' igí,Z8i,,6 úr- cz 8 kézirat ez enyém, 
szerelmes levél, hanem csupán egy töredéke illetve idézete az elbeszélésemnek. *'

Micsoda?! Ön elbeszélések írásával foglalkozik»
— Igen, igazgató úr.
~ ,H“ZZ8 fj IU*?B !to,llaP ezt az elbeszélést. A legna- 

g)obb érdeklődéssel fogom elolvasni.
— Parancsára, igazgató úr...

, . * vont gimnazista aznap hazament, sokáig
fel-alá járkált diák szobijában, hosszú megfontolás után az 
íróasztalához üti és bátran nekilátott az elbeszélés megírásá­

nak. Ez volt Atanackovics Bogoboj első irodalmi alkotása, 
elsőszüiőltje!

Az igazgató másnap a legnagyobb figyelemmel olvasta 
át növendéke kéziratát és úgy találta, hogy a leánykánál la- 
Iáit szerelmes tevéi tényleg egyik töredéke a bemutatott el­
beszélésnek. Kellemesen meglepődve a fiatal ellieszélő sike­
res és tehetséges írásétól, így szólt:

—■ Nagyszerűi Nagyszerű! ön most szabad. És melegen 
ajánlom, hogy ezentúl serényen folytassa irodalmi tevékeny, 
ségét!

A megdicsért és boldog gimnazista megörült, hogy ilyen 
könnyű és eredeti módon jutott ki a bajból, amelybe leány­
ismerőse vigyázatlansága miatt keveredett saját' maga is 
nagy mértékben meglepődött rögtönzött elbeszélése sikerén 
és ezután — alaposan és lelkesen nekilátott az írásnak.

Ez a kedélyes és kedves iskolai epizódus, a magyarul 
Irt szerelmes levél és elbeszélés, a sorsnak e különös tréfája, 
a szerb irodalmat Atanackovics Bogobojjal ajándékozta 
meg.

Atanackovics már diákkorában szorgalmasan, állandó­
an és a legnagyobb lelkesedéssel olvasta az akkori magyar 
költők és írók müveit. Mint egyetemi hallgató igen nagy ér- 
deklődéssel kísérte a magyar fővárosban rendezett irodalmi 
előadásokat és írói összejöveteleket is. A magyar költők és 
írók közül különösen nagy hutással voltak későbbi irodalmi 
munkálkodására Berzsenyi Dániel, Katona József, báró Eöt­
vös József, Arany János és Jókai Mór. Eötvöst a regényírás 
példaképének tekintette és a „Karthauzi“ c. regényét több- 
ször is elolvasta.

Egyetemi tanulmányai idejében hosszabb ideig szoros 
összeköttetést tartott fenn az akkori tekintélyes magyar iro­
dalombarátokkal és egy alkalommal Jókai Mórral is megis­
merkedett, amikor az .ik.koriha.ii már népszerű és közkedvelt 
magyar regényíróhoz első novetiagyüjteménye megjelenése 
előtt mely egy budai nyomdában készült — szakszerű 
tanácsért fordult. Jókai Mór és Atanackovics még ezután is 
éveken át leveleztek egymással. Atanackovicshoz intézett 
egyik levelében Jókai Atanackovics hibátlan magyar nyelve 

tökéletes stílusa fölött fejezte ki a legnagyobb elisroe-

A magyar irodalom hatásai Atanackovics egyes novellái 
ban, sőt legkiválóbb és legolvasottabb müvében, a „Két bál­
vány c. regényében is hangsúlyozottan jutnak kifejezésre 
Az abban az időben a magyar irodalomban még igen diva­
tos romantikus irányt nem helyeselte és cz az álláspontja 
összes müveiből világosan tükröződik vissza.

Bár a diákszerelem erős irodalmi ihletet nyújtott Ata- 
nackovicsnak és ilyen módon saját maga is felfedezte elbe­
szélő tehetségét, műveivel egvelőrc nem óhajtott a nyilvá- 
neaaág elé lépni. Életrajzírója, Popovics Mita, a neves dél­
vidéki szerb költő és író — (aki éppen úgy mint Atanacko- 
vies. Baján született, Budapesten végezte el jogi tanultai- 

. ver$eit magyarul írta és magyar folyóiratokban 
jeteirfette meg) — a következőt jegyezte fel híres kortaná­
ról és földijéről:

„Már kora ifjúságában imádta a könyveket, sokat, na 
gyón sokat olvasott s amikor megsejtette, hogv a természet 

I ÓI tehetséggel áldotta meg, nem igen sietett, hogy müveivel 
let run jön. Lgyenis az volt a szándéka, hogy az írói hiva- 
-asra előbb alaposan felkészüljön és a korabeli hírneves
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steril Irfk műveit is tüzetesen át’anulmányozza, bár már 
akkor is égett a vágyig, li<igy nemzetét Írói munkásságával 
odaadóan szolgálja.

Atanackovics kitűnően ismerte az összes szerb költők 
és írók műveit, de különösen nagy figyelmet fordított Obrtí- 
dovica Donitej, az új szerb irodalom úttörőjének műveire. 
A szerb népdalokat, Karod: sic* Vük — a szerb Kazinczy 
— szerb nyelvtanát és szótárát és az Uj Testamentumot, 
úgyszólván, könyv nélkül tudta.‘‘

Atanackovics Bócsben folytatta Budapesten megkezdett 
jogi tanulmányait. Itt nyitott alkalma, hogy Radlcatvics 
Bránkó, szerb lírai költővel — a szeriek Petőfijére! — meg- 
ismerkedjék és megbarátkozzék, akit egy alkalommal ven­
dégül is látott Baján, szülei házában.

„Amikor — írja Popovics Mita — Radicsevics mint 
súlyos beteg oz egyik bécsi bérházban feküdt, Atanackovics 
és György nevű bátyja gyakran meglátogatták és vígasztal 
ták a beteg költőt. A fiatal költő tisztában volt betegsége 
súlyos voltával és már a halál hideg leheljeiét is érezte, 
azonban jókedve és vigsága még éleiének e válságos korsza­
kában sem hagyta el, Badicsevieset egy jószívű, de együgyű 
öreg asszony ápolta és egyízben Atanackovics és bátyja je­
löl létében ezekkel a szavakkal fordult a beteghez: „Uram, 
maga nagyon lieteg és valószínű, hogy nemsokára meg is 
fog halni. Kérem adja ajándékba a nyakán függő talizmán­
ját .. “ Radicsevics keserű mosollyal hallgatta az öreg asz- 
szony beszédét, Atanackovics azonban alaposan megrótta a 
tapintatlan fecsegőt.

Atanackovics ebben az időben igen gyakran vett részt 
a baráti és irodalmi találkozókon, amelyeket a hires bécsi 
„A gólyához“ nevezett étteremben rendeztek. Ezen a helyen 
az akkori fiatal szerb költők, írók és újságírók gyülekeztek, 
közöttük Radicsevics Bránkó, Danicsics Gvura, dr. Miletics 
Szvetozár, Zsivkovics lován és mások.

Az elvégzett jogi tanulmányok után Atanackovics Baján 
ügyvédi irodát nyitott, a szabadságharc zavaros időszakában 
azonban felhagyott ügyvédi munkásságával és Becsben, 
majd hosszabb ideg Fázisban tartózkodott. A francia fővá­
rosban való tartózkodásáról életrajzírója, többek között, 
ezeket, is feljegyezte:

„Atanackovics párizsi tartózkodása nagy, erős hatással 
volt reá és amellett is igen hasznos. Szabad idejében alapo­
san tanulmányozta a szép és dallamos francia nyelvet és 
azt tökéletesen elsajátította. Ott, a forráson, alkalma nyílt, 
hogy a francia irodalom kincseivel megismerkedjék. Ezzel 
magyarázható az a könnyed elbeszélő művészet és a stílus 
elcgánciája, melyek külön értéket képviselnek Alanaeko- 
vics írásaiban. Előtte a szerb írók közül csupán Obrádovics 
Doszt tej tűnt fel ezekkel a szép tulajdonságokkal."

Párizson kívül Atanackovics Olaszországot, Svájcot, Né­
metországot, Angliát is beutazta. A magyar szabadságharc 
befejeztével Bajára tért vissza és később, 1851-ben és 1852- 
ben mint Piádon, szerb püspök, titkára működött Újvidé­
ken. Visszatérve szülővárosába. Bajára, 1855-ben feleségül 
vette Davidovics Mária, budai úrleányt.

Irodalmi és ügyvédi munkálkodásának tetőpontján, 
hosszú betegeskedés után tüdővészben halt meg. Halála 
elölt, 1858 augusztus 27-én azt óhajtotta, hogy még egyszer 
látogasson el szöllők értjébe, amelyhez életének legszebb em­
lékei fűződtek. Látva, hogy halála küszöbön van, hozzátar­
tozói le akarták beszélni erről a szándékáról, de végül mégis 
Ieljesítettek a haldokló utolsó kívánságát és hordágyon vit­
ték ki a szőllőkertbe.

Másnap apja karjaiban lehelte ki nemes lelkét és ham­
vait a korábban elhalt anyja melleit helyezték el örök nyu­
galomra.

Atanackovics magasnövésű és karcsú férfi volt. Legna 
gyobb élvezetét a szellemes tréfákban és adomákban találta 
s környezetével mindemkor tréfált, még közvetlen a halála 
elölt is. Jelleme magasztos és tiszta volt. mint ügyvéd pedig 
lelkiismeretes munkájával, szorgalmával, becsületességével 
és pontosságszeretetévcl tüntette ki magát. Kedves, rokon­
szenves és szívesen látott tagja voll a bajai társadalomnak,

a barátaival szemben pedig előzékeny, hu és odaadó.
Életének rövid tartama alatt Atanackovics Bogoboj iro- 

dalmilag igen sokat ténykedett és műveivel a XIX. század­
beli szerb irodalom fejlesztéséhez és lényeges újításához is 
nagy mértékben járult hozzá.

Atanackovics első irodalmi megjelenése a „Dáruk 
Szrpkinyi“ (Ajándék a szerb asszonynak) c, novellagyiijtc- 
mónyti volt, amelyet tizenkUencéves korában adott ki. E 
gyűjtemény első kötete 1845-ben jelent meg Budán, a máso­
dik pedig 1846-lián Szabadkán. 1851-ben és 1852-ben a „Pu- 
poiyci“ (Bimbók) c. novdlagyiijteményél adta ki. Bár Ata­
nackovics tervbevette, hogy e gyűjteménye a többi egykorú 
szerb írók írásait is tartalmazni fogja, ebben a gyűjtemény­
ben csupán a „Két bálvány" c. regénye jelent meg és nem­
sokára meg is szűnt.

Ugyanebben az évben, 1852-ben, Újvidéken kezdte meg 
a „Knyiga za dobre céH‘‘ (Jó célokat szolgáló könyv) c. so­
rozatát kiadni, amely Atanackovics két elbeszélését és más 
Írók műveit közölte, összes novellái a puncséval Jovánovics 
Testvérek könyvkiadócég „Narodna Bibliotéka" (Nemzeti 
könyvtár) kiadásában jelentek meg 1883-ban „Atanackovics 
Bogoboj összes novellái" cfm alatt.

Ezenkívül Atanackovics két eredeti novellát írt és egyet 
magyarról fordított. Ezek az Írások a „Pcstasiszko-budim- 
szki Szkorotecsa“ (Pest-budai futár) c. folyóiratban láttak 
napvilágot.

A „Két bálvány“ c. regénye, amelyet Vukovics Szveto­
zár ismert szerb irodalmi kritikus 1876-ban „az addigi szerb 
irodalom legjobb regényének“ nevezett el, másodszor a 
„Szrpszka Knyizsevna Zadruga“ (Szerb Irodalmi Szövetke­
zet) kiadásában jelent meg. Még 1847-ben Atanackovics Bu­
dapesten adta ki előfizetési felhívás it a kiadandó „Roszica“ 
(Harmatocska) c. novella gyűjteményére. Ez a könyv azon­
ban nem jelent meg.

Atanackovicsról azt tehet állítani, hogy az új korszak 
irodalmi munkása, volt. Nyelve tiszta, népies és későbbi mü­
veiben —- a legkiválóbb művében, a „Két bálványban" is 
— már a Karadzzics Vük új iskolájának a helyesírását hasz­
nálja.

E nagy szerb elbeszélő novelláinak nagy művészi érlékét 
és kiválóságait, melyek közül a „Bimyevka“ (Bunyevác asz- 
szonv) e. novellája különösen kitűnik, a „Két bálvány"' ösz- 
szcsítve hűen tükrözteti vissza. Ez a regény még ma is a 
szerb regényirodalom legszebbjei és remekművei közé tarto­
zik. Ez volt' az első, valóim: jó, eredeti szerb regény, mely 
tárgyát író korából meríti. Atanackovics már emiatt is ma 
gára vonta az akkori szerb olvasóközönség figyelmét, sőt 
még a mai kényesebb Ízlésű olvasót is el tudja ragadtatni. 
A szerb irodalomtörténet szakemberei, a múltban és jelen­
ben is, a legszebb elismeréssel írnak Atanackovics remek­
művéről.

Vázolva a korabeli életet és embereket azonban az Író­
nak nem volt az a szándéka, hogy elszakadjon attól az iro­
daimi- bellet rísz Likas iránytól, amelynek szolgálatába már 
korábban — írói karrierje kezdetén — teljes tehetséggel és 
lelkesedéssel tépett. Regényében és összes novelláiban a szen­
ti mentalista irány kővetője és a korabeli szerb időszerű iro­
dalom egyedüli képviselője. És ha Atanackovics müveiben 
a szentimentaMzmust mint hőseinek jellegzetes és ismertető 
jelét nem is hangsúlyozta volna olyan nagy mértékben, még­
sem valószínűtlen, hogy egy gyengéd lelkű ember, amilyen 
ő volt, a nemzeti csalódás napjaiban irt volna, anélkül, hogy 
szive akaratának szabad folyást adjon. Másrészt pedig az ő 
az élettel és világgal szemben táplált nagy szeretete és külö­
nösen a hit, hogy nemzetét mégsem fenyegeti a kihalás ve­
szélye — nem engedtek, hogy pesszimistává váljék. Regé­
nyeiben sóhajtozik, de nem esik kétségbe.

A „Két bálvány" regény, nemesek elgondolása alapján, 
hanem egyes részleteiben is tiszta és hű képet nyújt a szemé­
lyekről és eseményekről. Atanackovics néhány helyen egé­
szen röviden szól olvasóihoz, mivel az események, amelyek­
ről fejteget, jól ismertek voltak az akkori olvasóközönség, 
ntk. Néhol polémikus hangot basznál, amikor alkalmasint



a nemzeti balsikerekről tárgyal. Minder pedig arra vall, hogy 
Atanackovies jómaga is élénk részt vett ncmze’c megmoz- 
duiásailian. Regéiivhöse utazásainak részletes leírása egy so­
kat utazott és tapasztalt Írót árul el, aki ilymódon saját úti 
élményeit az olvasói szemei elé állítja.

Atanackovies a szerb irodalmi szentimentalizmus kez­
deményezője és legkiválóbb képviselője. Ez az Irány a szerb

irodalomban évtizedeken át uralkodott és nagy mértékben 
ahhoz járult hozzá, hogy a romantikái irányt visszaszorítsa. 
Éji éppen ezért, mint ilyen jelenség, Atanackovies szép és 
maradandó emléket biztosított magának szerb irodalom tör­
ténetében, de különösen a XIX. századbeli délvidéki szerb 
Írók soraiban kimagasló helyet foglal el még ma is.

Szpdsz/cz Veliiiláv

A szlovák szellemiség útja
öt esztendővel ezelőtt, az önálló szlovák állam megala­

kulásával egy idejűleg, megindult a szlovák politikai, társa­
dalmi és szellemi élet a k bontakozás útján. A politikai ön­
állóság váratlan és nem remélt elnyerése a szlovák töme­
geknek páratlan gazdasági előnyöket nyújtott, de ösztönző 
hatással voll a szellemi élet terén is. A német protektor vé­
delme alatt viszonylagos nyugalmat élvező kis ország világ­
háborús erőfeszítései ellenére '» akadálytalanul láthatott 
hozzá az állami és társadalmi élet alapjainak lerakásához 
és a szellem emberei lázas törekvéssel igyekeztek tartalom­
mal kitölteni a változót; kereteket. A politikum, amely min­
dig szerves részét alkotta a szlovák szellemiségnek, ezáltal 
még erőteljesebben domborodott ki és ösztönző hatása a 
szellemi élet valamennyi ágában fokozottabb mértékben je­
lentkezett.

1940. év augusztusában a szlovák kormány értekezletre 
hívta össze az ín kút és felkérte őket, hogy nyilatkozzanak 
a nemzeti-szocialista világnézetről, illetőleg fogják be an­
nak dinamikus lendületét a szlovák tömegek állampolgári, 
társadalmi kinevelésébe. Az értekezlet hitet telt a nemzeti­
szocializmus mellett és határozatot hozott, amelyben kiemeli 
a nép-nemzeti átnevelés szükségességét, elítéli a ponyvaíró, 
da Inra ÍS a széles tömegek kultúrával való ellátása céljából 
követeli, hogy a könyvek — irodalmi termékek az eddigi 
3—5000 példányszám helyett 30-—50.000 példányban kerül­
jenek a piacra.

A manifesztumban megnyilvánult nemzeti szocializmus 
azonban nem tudott megbirkózni a lielyi adottságokkal, 
nem volt elég vonzó ereje a szlovák tömegek meghódításá­
hoz, nem nyerte meg a szlovák értelmiséget. A hivatalos po­
litikai irányzat sem tudta me^redveitetni a nemzeti-szocia­
lizmust, annál is inkább, mert lassan maga is letért a Salz­
burgban elhatározott útról. Ma, a salzburgi tanácskozások 
negyedik évében senki sem beszél a nemzeti-szocializmusról 
s a hivatalos vonal visszakanyarodott a sajátságos keresztény 
nép-nemzeti akiphoz. De feledésbe merültek az ótátrafüredi 
irodalmi értekezlet határozatai is. Az irodalmi értékű köny- 
vok legfeljebb 2—,3000 példányszámban jelennek meg, amel­
lett virágzik a ponyvairodalom, amely még külső megjele­
nési formájában is utánozza a Magyarországon letiltott 
ponyvafüzetek alakját. A nemzeti szocialista eszme roham­
osztaga, a Htinka Gárda, mind világnézeti, mind politikai 
szempontból egyre többet veszít jelentőségéből, s közötte, 
valamint a Néppárt között lefolyt vetélkedésből minden 
irányban az uóbbi került ki győztesen. Ma már kizárólag a 
Párt keresztény-nemzeti irányú szellemisége uralja a hely­
zetet.

A politikai változások, illetőleg a fiatal állam kiépítésé­
nél életrehivott új intézmények és az állások betöltésénél 
felmerült hiányok, de nem utolsósorban az íré* és az értel­
miségiek anyagi helyzetének bizonytalansága besodorta a 
szellem embereit az állami szervek, intézmények hivatalok 
szolgálalába. A szlovák Írók politikai valamint gazdasági 
lekötöttsége ilyenképpen maga után vonta az irodalmi ter­
melés csökkenését, másrészt a politikai és a politika alá­
támasztását célzó történettudományi irodalom módfeletti 
elszaporodását. A szépirodalmi publikációs tevékenység meg­
torpant és általában magán viseli az üresség, szegénység bé­
lyegét; elcsépelt tómák, dilettáns kezdeményezések nívódon 
fráziskuKúrn jellemzi a legutóbbi idők fejlődését. Töbl>en 
teljesen elhallgattak, vagy tollúkat politikai stallummal cse­

rélték fel (T. J. Gálpar Milo Urban, J. Niífiánsky, Hru- 
íovsiky stb.)

A szépirodalmi termelés hanyatlásával szemben a törté­
nettudomány terén lázas kutatómunka folyik, aiw azonban 
nagyobbára politikai célokat kővető tendenciájával kétes 
értékű eredményekhez vezet. A fiatal köztársaságnak törté­
nelmi múlttal való alátámasztása céljából legendákat törté­
nelmi események alakjában tálalnak a közvélemény elé s a 
tájékozatlan tömegek kapnak a homályos múltból kiemelt 
tényeken. A történelmi kutatás külföld felé irányítóit propa­
gálásánál, a szlovák történelemnek idegen nyelveken való 
megismertetésénél felhasználják e modern propaganda min­
den eszközét. Ennek az anyagi áldozatoktól vissza nem 
riadó -közvéleményalakításnak kétségtelenül vannak eredmé­
nyei. A legnagyobb súlyt a német oldalra fektetik. Ez év 
tavaszán jelent meg németül HruSovsky: Szlovák történelme, 
Duróansky volt külügyminiszternek a szlovák politikai múl­
tai (árgvazó műve, Bokes Ferencnek: A szlovák élettér a 
múltban című és Svetoil Jánosnak: A szlovákok Magyaror­
szágon című munkája, de számos egyéb tanulmány is. A 
szlovák őskor felé fordított figyelem, amely a szlovákok 
prioritását hangsúlyozza a Kárpátmedeneében úgy népi, mint 
állami, társadalmi és kultúrátís vonalon, kettős célt követ: 
egyrészt pótolni igyekszik a történelmi mull hiányzó feje­
zeteit és ezzel eloszlatni a mai kicsiny szlovák állam tényé- 
1)61 fakadó kishitűséget, másrészt történelmi érdemekre és 
népi adottságokra való hivatkozással kicsikarni az igazság 
talonok tartott bécsi döntés revidiálását.

A külföldi propaganda szolgálatába másnyelvű kiad­
ványokat is beállítottak. Olaszok felé a ,,La rivis'a dei 
Tatra“, horvát vonalon pedig „Tatre i Velebit“ című folyó­
iratok vannak hivatva közvetíteni a szlovák eszmét és gon­
dolatot, inig német viszonylatban, a „Slowakische Rund­
schau“ képviseli álláspontjukat. A dicsérctremóltó szorgalom­
mal keresett külföldi kapcsolatok terén előszeretettel köze­
lednek a rokon, berendezésű államok felé. ahol népi alapon 
vélnek érdeklődést kelteni államuk és politikai ambícióik 
iránt. így kötöttek megállapodást szlovák—finn kuHúrf lm 
csere terén, de eljut a szlovák kuli úrfilm Németországba, 
Horvátországija, Romániába, sőt Spanyolországi«« is.

A politikai szolgálatban álló történettudomány szoros 
együttműködésben van a román történetkutató munkával s 
különösen magyar vonatkozásban jegyzi fel annak eredmé­
nyeit, hangoztatván, hogy a román munkát állandóim fi­
gyelemmel kell kisérni, mert különösen a közös elnyomás 
idejére vonatkozó adatokat a szlovák tudományos világ is 
felhasználhatja. A két állam között egyébként is életút kap­
csolatok állanak fenn kulturális téren s a kölcsönös megis­
merés és a „közös célok“ elérésére valő törekvések azonos­
sága kultúrába egyezmény megkötéséhez vezettek az elmúlt 
tavasszal.

A homályos szlovák múlt felderítésére alapított tudomá- 
nyos kutatás tehát erősen súrolja a napi politika fogalmát. 
Az állam segédkezet nyújt a munkálkodás folytatásához s 
pld. rendelettel szabályozta az ország területén lévő köz- és 
magánlevéltárak forgalmát, de politikai ize van annak a 
kormányrendeletnek is, amely kötelezte a hatóságokat és 
magánosokat az önálló állam gondolatával, a szlovák nem­
zeti öntudattal összeférhetetlen idegen (értsd: magyar) tör­
ténelmi emlékek eltávolítására. Az ezeréves közös magyar—

m



szlovák múlt clhomályositására irányuló mozgalom ezzel 
hatalmas lendületet vett és csupán az egyházi körök ellt-n- 
kczésc fékezi a túlzókat abban a törekvésükben, hogy 1000 
év történeti emlékeit, a közös múlt bizonyítékait nyomtalo­
nul eltüntessék a Kárpátok koszorújának magyar történeti 
és művészeti alkotásokban leggazdagabb részében.

A nemzet teödismeretét hordozó írók kitartóbb része a 
napisajtó hasábjain intézi felszólításait, figyelmeztetéseit az 
értelmiséghez, amely anyagi felemelkedését nem használja 
fel szellemi továbbképzéséhez, kulturális igényeit a mini­
mumra csökkenti s teljes közönnyel viseltetik a szellemi élei 
eseményeivel szemben. A -közömbös hivatalnoki kar mellett 
főleg a zsidó vállalatok árjásitása folytán jólétbe került pénz­
ügyi arisztokrácia (vagy arizokrác-al magatartása képezi vi­
ta tárgyát. Ennek a rétegnek a problémáját tárgyalja a po­
zsonyi" Nemzeti Színházban előadott prózai darab, Tücsök 
és hangyák címmel. Széles vita folyt le a lapokban a körül 
a kérdés körül, akad-e a mai szlovák életben a darab főhő­
sével azonos típus, amely megtestesítője a magyar közélet­
ből is jól ismert, világnézetileg közömbös, ti vezet hajhászó, 
személyi kapcsolatokra építő sznob gentryvcl. A sajtópolé­
mia a "kérdést nem tisztázta, s meggyőződésünk szerint ne­
héz is volna reá tagadó választ adni.

Az irodalmi érdeklődés párhuzamos a politikai elképze­
lésekkel és óhajokkal. E megállapítás nélkül nehezen érijük 
meg a maka-cs hadakozást mindennel szemben, ami magyar 
Legutóbb Nyíró József Uz Bencéjének szlovák fordítása, va­
lamint a magyar köttök szlovák nyelven megjelent antoló­
giája váltott ki dühös kirohanásokat a magyar irodalommal 
szemben, nem kímélve a kölcsönös megértés előmozdításán 
fáradozó szerkesztők és fordítók személyeit sem. A támadá­
sok akiit kisebb hamisításoktól sem riadtak vissza (az anto­
lógia fedőlapján a Pegazus hátterét képező ártatlan rajzba 
Nagvmagyarország határait igyekeztek belemagyarázni), de 
iiad járatukkal azt érték el, hogy felhívták a közvélemény 
figyelmét a müvekre s ezáltal szép közönségsikert mozdí­
tottak elő.

A szlovák tömegek nemzeti öntudatosítása, politikai ki­
művelése elsőrendű feladatként szerepel az illet ékesek előtt 
és terveik végrehajtásánál bekapcsolják a szellemi vezetőré- 
leg javarészét. Különböző politikai iskolák keretén belül 
rendszeresen folyik a vidéki tömegek kiművelése, öntudato­
sítása, szellemi színvonalának emelése, habár a kivitel gvak- 
iiiiy selejtes előadói anyag igénybevétele folytán, azzal ,t 
következménnyel jár, hogy a szlovák kulturális élet nélkü­
lözi a kellő higgadtságot, tárgyilagosságot, mélységet, s ehe­
lyett csak szélességben hat. Már most is szaporodnak a ki­

fogások a vasárnaponként! üres szalma csépié» ellen és a ko­
moly, elmélyedő, eme’Jkedíti szempontú népművelői mun­
ka szükségességét hangsúlyozzák.

A szlovák szellemi élet két csúcsszervezete, az Egyetem 
és a Slovcnská Maiira közül az utóbbi intézmény lesz tanú­
ságot intenzívebb tudományos munkáról, míg a fiatal szlo­
vák egyetemi tanárok eddig csak mérsékelt munkabírást 
árultak el.

A Matica, melynek taglétszáma ezidőszerint meghaladja 
az ötvenezret, 7 szakosztályba tömöríti munkásait. 1941$- 
esztendő-tői kezdődően minden egyes szakosztály, az eddigi 
rendszertelen publikálástól eltérően, negyedevenként külön 
folyóiratot jelentei meg. Egyes szakosztályok programjába 
ezen felül több jelentős munka kiadása van beállítva. így 
a történelmi szakosztály D. Ropom munkáját készíti «ajtó 
alá az 1861. évi Memorandumról, és kiadja a szlovák tör­
téneti nagyságok monográfiáját. Az irodalomtörténeti szak­
osztály a nevesebb szlovák írók müveit adja ki folytató.ago- 
san, míg a nyelvészeti szakosztály egy nagy kéziszótár ösz- 
sleállításán fáradozik. A Filozófiai szakosztály bölcsészeti 
szótárt készül kiadni, a néprajzi szakosztály periig egész or­
szágra kiterjedő részletes kutatómunkát folytat. Feladatának 
megoldásánál a vidéki plébániák segítségét is igénybe veszi. 
Igen termékeny munkát végez a művészeti szakosztály, 
amelynek zenetörténeti fiókja a közelmúltban fejezte be > 
szlovák dallamgyüjtésft. összesen ötvenezer dallamot jegyez­
tek fel, ami kb. 70.000 dal regisztrálását jelenti.

Megelégedéssel jegyzi fel a Matica 1942. évi beszámo­
lója, hogy a magyar kormánnyal való megegyezés alapján 
visszakerült a könyvtáréira az egyesületnek 1875. évben tör­
tént felosztásakor Budapestre szállított értékes könyvgyűjte­
mény.

A Matica Slovcnská vázlatosan ismertetett tevékenysége 
természetesen csak részben meríti ki a szellemi élet terén 
kínálkozó lehetőségeket. A szlovák Írók nagy rétegének pasz- 
szivitása, a napi politika vonalára átsiklott produktivitása 
hiányokra, kívánnivalókra mulat rá. Az önállóság kezdetén 
nagy lendülettel megindult szellemi élet mintha megtorpant 
volna, a világháború bizonytalanná, tanácstalanná tette moz 
gató erőit. A nemzeti, állami lét és jövő megoldatlan kérdé­
sei, a nagyok harcának kimenetelétől való függőség, az erő­
viszonyok lassú felismerése improduktív zavart okozott. A 
szlovák szellemi élet további kibontakozása szoros összefüg­
gésben van a napi eseményekkel s annak alakulása fogja 
megszabni járható útját.

Rojtos Zol“án

Egy érdekes szlovák sziget Bácskában
Bácska egyike az ország etnografiailag legtagozottubh 

tájának. A magyar őskori települések után az ország egyet­
len tája sem változtatta annyiszor arcát mint éppen a Duna 
-—Tisza alsó köze. Mint Keletnek és Délnek egyformán jár­
ható és könnyen átléphető kapuja, természetszerűleg sokat 
állt az idegen érdekek középpontjában. Tatár, török egyfor 
mán itt kereste a távolabbi lehetőségeket, s a magyarság ta­
lán sehol több vért nem áldozott, mint éppen a déli végeken.

A sokat hányatott tájegység mai, átmenelileg végleges 
képe csak a mull században formálódott ki. Tulajdonképen 
még a századelő is folytatta a lassú előretörést, telepítést, 
de ez már csak csökevénye volt a mull századbeli képnek. 
A Bácska képe idegen szemében szinte hihetetlen kaleidosz­
kóp, a mi szemünkben azonban történelmünk szükségszerű 
kövelikezinénye.

Ha a mai -nemzetiségeket nézzük, a Bácskában a magya­
rokon kívül megtaláljuk az ország minden nemzetiségét, 
a románokat kivéve, akik arrébb szorultak a Bánátba, 
$ a Tisza vonalát mind a mai napig át nem lépték. Vannak 
iti hunyevácok, sokácok, németek, szerbek, horvátok, szlová­
kok, még ruszinok is. Némelyik nemzetiség maga sem tudja.

iionnan és hogyan került ide, bár önálló faluban, zárt egy­
ségben él. Még érdekesebb a keverék falvak népe.

A legérdekesebb azonban az a maroknyi szlovák katoh- 
kusság, amelv Báesújfalu felét foglalta el magának. A bács­
kai szlovákok általában evangélikusok, Bácsujfalu fele, Pm- 
céd, Uliomos, Petröc, Dunagálos stb. szlovák lakossága 
sz ntc kivétel nélkül evangélikus, annyira, hogy a jugoszláv 
uralom idején Pelröcőn külön szlovák evangélikus püspök­
ség is volt, míg Bácsujfalu két temploma két különböző gon­
dolkodású és mentalitású szlovákságot őriz.

Népi szempontból a katolikus szlovákság az ősi szlovák 
hagyományokhoz sokkal jobban ragaszkodik. Ha a cseh­
szlovákiai szlovákságot párhuzamba állítjuk, ott is azt lát­
hattuk hogy az u. n. csehszlovák orientációjú szlovákság 
legnagyobb része evangélikus volt iHodzsa, Dérer stb.). csak 
Bázus, a költőpap igyekezett a szlovák nemzeti pár*javul 
ezeréves fajtájának, jövőjét átmenteni.

Bácsujfalu katolikus szlováksága lélekben éppen olyan, 
mint akár az árvái katolikus szlovákság. Szelíd, istenfélő, 
vallásához feltűnő módon ragaszkodó, a volt csehszlovák 
állameszme sohasem térilette ki meggyőződéséből, s ha szlo-
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vák ügyekről volt szó, mindig sokkal inkább H link a a útó­
nom ;sta néppártjához húzott. Prágát annyira ismerte és tar­
totta, mint Belgrádot, Belgrádot megjárta, de a szíve otthon 
maradt.

A község szinte mértani pontossággal oszlik két részre. 
A nyugati része katolikus, a falu közepe táján a keleti rész 
megy át evangélikusba. Ritkán történik meg, hogy kato­
likus szlovák evangélikus szlovák menyecskét hozzon a 
házhoz, az ilyen eveteket egy kézen is meg tudják számolni. 
Szerb vagy sokáé asszony is ritkán kerül a faluba, s össze­
sen egy német menyecskét említett Gasparov&zky nagyapa, 
aki azonban maga is szlovákul beszél,

Mondhatnék, hogy fa/tisztaság szempontjából Íratlan 
törvény nélkül is megőrizték önmagukat. Ha az egymás kö­
zött való házasodási eugenetikái oldaláról vizsgáljuk, szinte 
számolunk azzal, hogy a bácsujfaluy katolikus szlovákság 
degenerálódik, hiszen a másfélezer ember nem bírja el a faj- 
tisztaságot. Az érem másik oldala azonban világosan nm- 
tatja, hogy a fajtisztasághoz való ragaszkodás márcsaik azért 
sem mulathat genetikai visszaesést, mert három-né E 
nemzedék népe a változott viszonyok, változott éghajh.«, táj 
alatt még nem tudott átformálódni, illetve rém tudott any-* 
nyira gyökeret verni, áogy gyengeségre vagy kihal»*'*kw 
Ítélve.

A különélésnek ez a furcsa lényege például még altban 
is megnyilvánul, hogy evangélikus szlovák mester nem szí­
vesen vesz fel katolikus szilovák tanoncot, s fordítva. Keres­
kedő és korcsmára* a maga fajtájának árul. (igaz, hogy a 
leghangosabb katolikus és magyarbarát egy zsidó ősöktől 
származott korcsmáros, de ilyeneket a magyarság életében 
már nem szórványoson sokszor láttunk,)

A szlovákság mint nemzeti valóságtudat, hagyomány 
szerűen él bennük. A pozsonyi rádiót alig hallgatják, bár 
szeretnének megismerni mindén szépet és jót, amit a mai 
szlovákság ad itatna nekik. Gasparovszkv nagymama például 
alig ismert egy két szlovák népdalt, s amikor a széles torná­
con Itülkein (latolgattam neki, könnyes szemmel, csodálkozva 
hallgatta azokat a megleltctősen régi dalokat, amelyeket 
egyébként szlovák falvak népe hosszú idők óta ismer. Ta 
Ián ezért is történt meg, hogy amikor a nagyapa visszaadta 
látogatásomat, sőt két előttem még ismeretiem leányunoká­
ját is elhozta bemutatni, a leányoknak egy szlovák dalos­
könyvet adtam ajándékba.

Ha szivük meg is maradt derűsen szlováknak, nyelvük, 
kel már egy kicsit több a baj. Érdekes, hogy a katolikus 
szlovákság sem ismeri a szlováknál annyira megszokott és 
hasznait „ie" kettőshangzót, s ebben hasonlítanak az evan­
gélikus szlováksághoz, akik az „ie“-bő! csehesen mcgnyuitolt 
hosszú f-t használnak. Pi. a „viele“ helyett mindegyikük az! 
mondya v,te‘. Jó, hogy a d, 1, n, t lágyttását el nem fetej- 
f Üa <van^usoknál ez a hatás tmnészetes hiszen 

egyházi nyelvük a cseh nyelv. A szlovákok azonban szabó- 
,„ X',.I°Vák .lr‘HÍalmi nyelven kiadod, s a mai Szlovákia 
területen megjelent hatalmas imakönvveket használnak, eme- 
lyekct már latin Itetűkkel nyomtattak.

Jelenlegi papjuk sem szlovák, hanem sokác. Úgy 1*1- 
szik ezért ez egyetíen bácskai szlovák katolikus plébániáért 
a régi időkben sem adtak ide szlovák papot, ae hiszen a 
kalocsai egyházmegye nem Is igen rendelkezett velük. Most 
már a faluból is került Kalocsára papnövendék

Mmdenraapi nyelvük keverve van a szerb kifejezésekkel 
Vannak terminus technikusok, amelyeket csak szerb nyel­

ven használnak- A hivatalnok náluk nem „óradnik'', ha­
nem ti no vilik, az elemi iskola nem „ludová ákoia',, hanem 
„osnovná Skola“ eti>. Éppúgy jártak vele, mint pl. ,, n>M- 
szlovákiai magyar kisebbség ifjai jártak, akik Csehország, 
ban katonáskodva, annyira elsajátították a cseh katonai ki­
fejezéseket, hogy azokat a mai napig is használják, különít 
sen azok, akiket a magyar honvédségnél még nem képeztek 
él.

Pedig a tiszta szlovák nyelv csak távolabbi rokon* » 
izerb-horvát nyelvnek. Maguk meV-lték, hogy az elmúlt há. 
ború idején a felvidéki szlovákok nem értették a szerbeket, 
s nekik, bácskai szlovákoknak kellett tolmácsolni ok. Magani 
is úgy jártam, amikor a bácsi, egyébként feltétlenül intelli­
gens ferences gvárdiánnal szlovákul igyekeztem beszélni, 
magától tért át inkább a magyar nyelvre, mert sehogyan 
sem jutottunk dűlőre.

Népviseletük jellegzetesen szlovákon A sárga és kék 
szín minden házban, minden női ruhán feltalálható. Rikító 
tornácaik messzire elárulják, hogy ismerős nép között já­
runk. A főkötő és széles szoknya még felvidéki hagyaték, 
bár a bácskai szlovákok egy része nem is a Felvidékről, 
hanem az Alföld északibb részéről, esetleg Békésből szárma­
zott ide. Az Oravsky-név őrzi még az árvái származást, d* 
a Vabcscnvák stb, nevekből nem igen lehet a származás 
helyére következtetni. Jómaguk keveset törődnek azzal, 
hogy honnan származtak ide. Földjüket 'éppúgy megmun­
kálják, mint a szomszédos szerbek vagy németek, s mikor el­
mondtam nekik, hogy felvidéki testvéreik sokszor csak ka­
pálni tudják a meredek földeket, * a hátukon, kosárban 
viszik fel a trágyát, úgy néztek rám, mint akik hisztiek is, 
nem is a szavamnak ,A kenderrel éppúgy dolgoznak, mini 
a németek, el sem tudják képzelni, hogy ki-ki csak a saját 
szükségletére termelhessen, valahol egy két lépésnyi széles 
területen, vagy a hegyi patakok mentén meghúzódó, kes­
keny völgy eexkékben.

A fiatalság szlovákul beszél, de pl. a levente!ntézménv 
tetszik nekik. Sudár termetű fiaik büszkén hordják a leven­
te sapkát, s a nagyapák, akik valamikor a szabadkai vagy 
szegedi honvédeknél szolgáltak, még emlékeznek a katonai 
vezényszavakra, s büszkén emlegetik unokáiknak.

Az evangélikus szlovákokkal ellentétben eiős magyar­
barátok. Templomukban szlovákul énekelnek, a nagymise 
felét azonban magyar énekekkel töltik ki.

1 empiomuk éppoly egyszerű, mint amilyen a szívük, 
egy vasárnapi mise vagy litánia a népviselet színpompájá- 
bart ragyogja be az öreg faiakat. A sok Marka, Anke és 
Érka (Ertsika, Erzsiké) úgy iElégeti-billegeti magát, mintha 
azonmód filmre vennék őket.

A jugoszláv időkben egszer kaptak szlovákiai látogató­
kat, azokra még visszaemlékeznek. Az idő forgatagában 
azonban megfeledkeznek róluk, pedig okkor ünnepet üli a 
falu, hiszen miniszterekkel barátkozott. Ma mindenkivel szí­
vesen barátkoznak, aki szeretettel közeledik feléjük. Ha a 
magamfajta idegen megvagy ogtatja előttük szlovák nyelvin- 
ctását, tisztelettel néznek rá és sokáig megemtagetik. Szinte 
szégyellem is, hogy hírem ment az egész faluban: „Egy ma­
gyar úr, aki így beszél szlovákul.“ A „magvar úr1' pedig 
szeretette! gondol rájuk, s ahol csak teheti, szívesen beszél 
velük, mert másfél évtizeden át ez volt a munkája, hogy 
szlovákot-magyart a régi testvériségben összierorrasszon.

Sági Farkas István
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BALKÁN KULTURÁLIS KAPCSOLATAI 
.4ra 2 pengő. Ital kán-füze lek. Szerkeszti: 
Dr. Baross Drucker György, 9. /äz*f,
1943 június.

Szerző rövid áttekintésében Budapest 
múltjából néhány földrajzi és tőr’.énctor 
ténnyel megállapítja, hogy Budapest 
múltja a történebémelőtii időkben vész cl 
A kőkorszakból vannak emlékeink e táj 
ról. A római időkből Agrippa geográfiája 
és Aquincum romjai igazolják, hogy „a 
nagy birodalomnak ez voll a viharsarka.* 
Mikor az ellenség átlépte az Islert, a b! 
r oda lom megrendüli. laktak itt hunok 
kelták, rómaiak* germánok, avarok — és 
a népvándorlás utoi’-só hullámaként a ma 
gyarok érkeztek e „tájra*. A magyarság 
életében döntő szere{>e volt e tájnak, 
ntelyuek Budapest lett a stive. Budapest 
fénye, hanyatlása ez országot példázza 
Ahogy Buda török uralom, alá került, 
ugyanígy járt az ország legnagyobb rév< 
is. Fölszabadu’ésa az országnak visszaadta 
szabadságát.

Budapest a XIX. században lett azzá 
ami, különösen 1867 után.

Még 1880-ban 370000 ember élt Buda 
pesten. Tíz évre rá 506.000-ro, húsz év 
múlva 900.000 és 1930-ban 1.060.000 rú­
gott Budapest lakóinak száma. A leg­
utóbbi népszámlálás eredménye: 1,173 000 
lélek. A magyar népben lüktető életerő és 
alko tóképesé sg hozta léire Budapestet.

Budapest szilárd bázisa az európai kul 
túrának. Ha államikor Budavára a nyu 
gáti műveltség védőbástyája volt. ma B« 
dapeai a nyugati műveltség és ember? 
szolidaritás szilárd alapja. Magyarország 
mindenkor közvetítő volt Európa és a 
Balkán között. Ezek közül is kiemelkedik 
« magyar-bolgár kapcsolat. Valamikor 
még a IX. században bolgárok alapítják 
Pestet. „A legnagyobb dunai átkelő pont 
és a dunántúli frank te Ki le tekk el való ke- 
retkedé» szempontjából legfontosabb bob 
gár kereskedelmi gócpont: Pest lett 
(5. oldal.) Az Eskü-téri egykori római vá­
rat is bolgárok építették.

Szent lAszló, Kálmán, Négy Lajos és a 
Hunyadiak erős balkáni kapcsolata köz­
ismertek. A tőrök uralom bukása után 
újra megélénkül a Balkánnal való kap­
csolatunk. Ekkor telepedlek a Délvidékre 
B szerbek. A XVIII—XIX. század szerb 
írói és költői Magyarországon nevelked 
tek. Könyveiket Budán nyomták. Tehát a 
nyugati műveltséget a szerbek Budapesten 
keresztül kapták.

Az egyetemi nyomda 1798-ban szert 
nyelvű katalógust adott ki. A szerb kul 
túra kimagasló mozgatója a magyar ne 
niesi rendre emelt Tök oly Száva volt.

Budán jelent meg Siók a? György Gáboi 
gör. kát. pap dékó-román nyelvtanit 
1 «04-ben.

Ezek mutatják Budapest szerepét a Bal­
kán irányában. A Balkánról Európába Bu 
dapesten keresztül visz az út ma is. és 
megfordítva A kultúra nemcsak az ok’a 
tás ügyet, szépművészetet, festészetet, 
szobrászától, építészete, színművészeiét, 
költészetet és zenét jelenti — írja Szendy 
Károly dr., — hanem jelenti a magasabb- 
rendű, tisztultabb életnek, kényelemnek 
a munkának és a munkásnak, a szociális 
haladásnak kultúráját is.“ (8. oldal.)

Budapest nagyvárosi kultúrája a jövő­
ben is irányító és ösztönző erővel fog 
hatni a balkáni városok fejlődésére.

Dr. Szendy Károly, Budapest polgár­
mesterének rövid tanulmányából kiérzi as 
olvasó, hogy a magyar lélek lankadatl in 
erővel teljesíti hivatását kelet és nyugat 
között, — ahogy azt a mattban is teljesí 
tette. Polácsj János

KOZOCSA SÁNDOR: MAGYAR KÖNY- 
VESZET. 191 í—1920. I. kötet. A-K. Vili., 
538. I. II. kötet. L—Z. 560 l. Budait, 
1939—1942. Kiadja a Magyar Királyi Val. 
lás- és Közoktatásügyi Minisztérium támo. 
gátasánál a Magyar Könyvkiadók és 
Könyvkereskedők Országos Egyesülete.

A nemzeti bibliográfia Sándor István 
Magyar Könyveshálának (1803.) eszmélte, 
tő kezdetein túlhaladva Szabó Károly 
Régi Magyar Könyvtáránál és Petrik Géza 
Magyar Bibliográfiájával, majd Magyai 
Könyvészeiével és az előttünk fekvő két 
hatalmas kötettel a teljes megoldás felé 
halad.

Hosszú évek teltek ei azóta, hogy Pet­
rik bibliográfiájának utolsó kötete meg­
jelent. Az 1910-ik év a Petrik-féfe biblio­
gráfiákban feldogozott évtizedek utolsó 
határköve volt. A különféle tudomány­
ágak kutatóinak munkáját nagymértékben 
megnehezítette, hogy a magyar szellemi 
élet három mozgalmas éviizedének össze­
foglaló könyvészete hiányzott. Akadhattak 
kishitííek is, akik azt hitték, hogy Petrik 
halálával műve is végleg megszakad.

Most mikor előttük van az 1911—1920 
évek Magyar Könyuészetének teljes két kö­
tete, úgy érezzük, érdemes volt várni. Már 
a sajtó alá rendező Kozocsa Sándor neve 
jogos bizalmat kelt. Minden szakember, 
de a nagyközönségből is sokan ismerik a 
Magyar Tudományos Akadémia folyóira­
tában, az Iroda lomtöri éneti Közlemények, 
ben és kiilönlenyomatban is 1927 óta meg. 
jelenő magyar irodalmi és irodalomtörté­
neti évi szakbibiiográfiáját. Olvasóink p«* 
dig valószínűleg arról is tudnak, hogy ő 
a szerzője az egyetlen magyarnyelvű össze­
foglaló könyvészeti szakmunkának.

Amint látjuk, Kozocsa Sándor már je­
lentős bibliográfiai tapasztalatokkal ren­
delkezett mikor Petrik művének folytatá­
sához fogott. Általános nemzeti biblio­
gráfiai összeállítása, rendezése és szerkeszt* 
lése ismét új és nehéz feladato-k elé állít­
ja a bibliográfust. Itt már el kell hagynia 
saját jólismert szaktanulmányait, mert hi­
szen köny vészeiébe minden elképzelhető 
tárggyal foglalkozó müvet fel kelt vennie. 
A nehézség azután ott van. hogy általános 
bibliográfia — a dolog természetéből ki­
folyólag — elsősorban könyvtári gyakor­
lattal készült katalóguscédulákon alap­
szik Másképen ez csak akkor lehetne, ha 
a könyvészet szerkesztőjének munkatársak 
légiói állnának rendelkezésére. Ilyesmiről 
azonban a magyar tudomány mai helyzeté­
ben nem is álmodhatik. Minthogy pedig a 
katalóguscédulákat is emltcrek. készítik, 
kisebb-nagyobb hibák (főleg a rég bbek- 
ben) gyakran előfordulnak. Itt mutathatja 
aztán meg a bibliográfus, hogy mit tud 
Meg kell állapítania, mikor van szükség 
megfellebbezhetetlen döntőbíróra: magára 
a szóbanforgó könyvre. Ehhez már n tu 
domány minden ágira kiterjedő szakérte

lem, sőt nagy nyelvismeret is szükséges, 
hiszen Magyarország területén az első rt- 
lágháború előtt és alatt nagyszámú nem 
magyar, mégpedig főleg kisebbségi nyelvű 
nyomdatermék jelent meg.

Ha a Magyar Könyvészet előttünk levő 
két hatalmas kötetének teljességét és pon­
tosságát megfigyeljük, el kell ismernünk, 
hogy Kozocsa Sándor említett feladatának 
mindenben igen jói megfelelt. Másik él­
tékes tulajdonsága Kozocsq Könyvészeté- 
nek a könnyű áttekinthetőség. A Magyar 
Könyvészet összeállítása természetesen el 
sősorban az Országos Széehenyi-Kőnyvtár 
anyagán alapul. Petrik érdemes művében 
talán túlságosan ragaszkodott a könyvtár 
akkori címfel vételi szabályaihoz. Ezek sze­
rint p. o. sorozatos műveket a sorozatcím 
első főneve alá vélték fel (így az OIcjó 
Könyvtár nem a magától értetődő első 
címszó, az Olcsó alatt, hanem az ebő fő­
név, a Könyvtár alatt szerepel Petrik 
köny vészeiében!). Ez természetesen kül­
földi, elsősorban német minták másolám 
volt. Nem gondoltak ugyanis arra, hogy 
ami ez idegen nyelv szellemének esetleg 
megfelel, az a magyar nyelvben teljesen 
értelmetlen és felesleges. Kozocsa Sándor 
viszont modern szempontok szerint készült 
bibliográfiájában csaknem mindig ragasz­
kodik a sorozati és egyéb címek szoros 
betűrendjéhez. Jól tudja azonban, hogy 
túlságba vinni még a következetességet 
sem szabad, ezért tehát eltér a kezdőszó 
alatt való felvételtől akkor, ha a cím Ma 
gyár királyi vagy ehhez hasonló szavakkal 
kezdődik. Ezeket ugyanis nem érezzük szó 
rosan a címhez tartozóknak vagy legalább 
is nem különösen jellemzőknek Emellett 
olyan nagyszámú intézmény neve kezdő­
dik ilyenféle szavakkal, hogy az ilyen mó 
dón. jelen esetben tehát az. .V-nóI való 
címfelvétel az áttekinthetőség rovására 
menne.

Ebben a bibliográfiában mindenki má­
sodpercek alatt megtalálja, amil keres: 
úgy véljük, hogy bSbliográfőáná! ennél na­
gyobb dicséretet nem mondhatunk.

Dr. Császár Zoltán

JÓCSIK LAJOS: A MAGYARSÁG A 
CSEH ÉS SZLOVÁK NÉPRAJZI TÉRKÉ­
PEKEN. Budapest, 1943. A Pázmány Pé­
ter Tudományegyetem Kisebbségjogi Inté­
zetének kiadványai. (47 I., 18 térképmel­
léklettel.)

Jócsik Lajo$ tervszerű és rendszerező 
jellegű munkát folytat a felvidéki kérdés 
tanulmányozása terén. Korál>bi müveiben 
gazdaság- és kultúrpolitikai keresztmetsze­
tét adta a két évtizedes csehszlovák ura­
lomnak. új tanulmányában pedig az egyik 
leg izgat óbb időszerű kérdést, a cseh és 
szlovák térképhamisítások ügyét veszi vizs­
gálat alá. Főleg két néprajzi kuta’ó nz 
orosz Petrov és a szlovák Varaik térképeit 
bírálja, pontosan kimutatva, hogy az ál­
taluk bemutatott helyzetképpel szemben 
mi a cáfolhatatlan demográfiai és törté­
neti valóság. A tanulmány kivált korábbi 
nemzetiségi statisztikái révén igen nagy­
becsű. mert világos képet nyújt az „asszi­
miláció" minéműségéről s arról a tudo­
mánytalan cseh-szMv propagandáról, mely 
négv évtized óta szakadatlan folyik a ma­
gyarság ellen.

A tanulmány terjedelme nem ad módot
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arra, hogy kiterjeszkedjék, a cseh éa szlo- 
vák térképbamhítások egész vonalára, pe­
dig igen tanulságos lenne, ha e kritikai 
összegezés folytatásaként mindazok térek 
véselt bemutatnék a magyar és külföldi 
olvasónak, akik e három külön korszak 
han — 1914 előtt, 1918 és 19,1« között és 
1988 után — minden eszközzel, az adatok 
és tények célzatos el ferdítésévé! dolgoztak 
ezen a térim. Úgy érezzük, hogy « mun­
kának előfázisa, tehát az 1914 év előtti 
tudatos hamisítások teljesen ismeretlenek 
a magyar érdeklődő előtt s ezt a hiányt 
előbb-utóbb ki kell töltenie arra alkalmas 
szakembernek, érzésünk szerint, éppen Jó- 
esik dr.-nak, aki jelen munkájával beiga­
zolta e munkakörben való jártasságát, 
alapos felkészültségét és kitűnő kritika’! 
érzékéi. Igv nem érdektelen ebből a szem­
pontból az 1900-ben Prágában kiadott 
cseh lexikon (Oltuv slovnik nauény) hír­
hedt „Slovensko“ térképe, mely a sz’ovák 
etnikai vonalat úgy vonja meg. hogy abba 
a később elszakított területek 85 százaléka 
Iwlecsik. Hasonló figyelmet érdemel dr. 
Lttbor Niederle gyakorlati propagandát 
szolgáló könyvének adathalmaza és tér- 
képsorozata (Narodopisna mapa uherskych 
slovaku na základe séitani UcTu z roku 
1900. Praha 1903), melyet Louis Leger a 
I.a Race Slave című könyv korszakalkotó 
eredményként tálalt a világ közvéleménye 
elé. Leger úgy véli szolgálni Denissel a 
francia Scotus Viktorral és táraival az 
.elnyomott“ szláv fajok ügyét, hogy 
Niederlére is rálicitál a magyarországi 
szlovákság „konkrét“ néprajzi bemutatá­
sával Legkevésbé sem érdektelen ezek 
után Demis (La question d’Antriebe. Les 
SiOvaques. Paris, 1917) térképeinek ka­
landos útja a prágai propagandistáktól a 
Sorbonne-ig, mert gyűlölködő ellenfelünk, 
oki mint mondja „nem bírta elviselni a 
magyarság létezését“, a Region Tcbécho- 
shnaque határait 1916 őszén, ugyanakkor, 
midőn a francia cenzúra Ismételt közben­
járásra sem engedélyezi a Détruiser 
l’AutricJi-HomgrSe elkobozott „csehszlovák“ 
térképét, úgv vonta meg, hogy az egész 
Csallóköz, Nógrád, Hont és Gömőr me 
gvék. Komárom, Ipolyság, Léva, town? 
Rimaszombat. Rozsnyó és a teljes Kárpát 
al ja kívül maradtak az elképzelt mozaik- 
államon. Beszélhetnénk még a csehszlovák 
propaganda által rendszeresen közreadott 
». n. „felvilágosító“ térképekről, melyek 
ke! a politikai moral insanity k törzskari 
„szemléltetően“ iparkodott igazolni, hozv 
a magyar ..elnyomatással” szemben a 
csehszlovák „demokratikus“ államrendszer 
milyen nagyszerű kutiúrpoUtikvy és gaz 
dasági eredményeket ért el. Emlékezetjs a 
cseh propagandának az a szemfényvesztő 
arcátlansága, hogy a harmincas évek elején, 
amikor a megszállt területek *n so-ra lc- 
átianak az üzemek és megkezdik tevé­
kenységüket a hírhedt repülő ndóbieuft- 
sfigok. Párizsban, Londonban í> az Egye- 
sült Állnmnkhan szinte gombnyomásra meg­
jelennek o csehszlovákiai gazdasági pros- 
pertv eredményeiről szóló füzetecskék 
különféle színű gazdasági térképek és gra- 
fikonok Vagy’ ki ne emlékeznék arra,
hogy 1929 júliusában Genfhen a Nevelés­
ügyi Társulatok Világszövetségének kiállí­
tásán Prágából repülőgépen odaszállított 
cseh propagandisták osztogatták azt a két­
ségtelenül nagy hatást gyakorolt térkép 
hamisítványt, melyen ..Slovensko" 1920 
évi kulturális helyzete sötét, az 1928. évi 
csehszlovák kuHúrális viszonyok pedig vi­

lágos tónussal vannak feltüntetve, jelezve, 
hogy milyen „korszakalkotó“ eredménye­
ket ért el a banes—masaryki kultúrpoli­
tika rövid nyolc év alatt.

Bcnesék taktikai előnye kétségtelen volt. 
A győztesek Ny ugat-Európájában két év­
tizeden át ők jelentették a „felvilágosult 
demokráciát“, az „emberi jogok védelmét“, 
a „tiszta népszövetségi gondolat harcos 
képviseletét“, mindazt a légüres tévben 
mozgó hatásos propagandakeveréket, 
mellyel oly elhatározó befolyást teremtet­
tek maguknak, a kevésbé mozgékony és 
ilyen eszközökhöz sohasem folyamodó 
magyar történetijogi felfogással szemben.

Jöcsik könyve az első olyan közérdekű 
kiadvány, mely elindítja a hamisítások 
friss és hatásos feltárását, a szakszerű és 
mégis olvasmányos, szemlélteid és lebilin­
csel ően érdekes okfejtés eszközeivel így 
kel! bemutatni a teljes anyagot mielőbb 
és ez elmúlt emberöltő teljes csehszlovák 
porpagand-ahatmazának felboncolásával 
Petrov pélfordulását, aki saját korábbi 
kutatásait is megcáfolja, «mikor a cseh­
szlovák propaganda szolgálatába áll. az 
erőszakos és mesterséges Hodzsa-telepítést, 
Varaik demográfiai bűvészkedését, a je­
lent és múltat, azzal a lendületes tárgyi­
lagossággal, ahogyan Jócsik teszi, amikor 
e két nézőpontot, Petrov és Varsik fejte­
getéseit ízeire hontja, önmagukban cáfolja 
és a tiszta valóság acélfürdő jó-ben szét- 
málasztje. Legsürgősebben kívánjuk látni 
tanulmányának európai nyelvekre való le­
fordítását s e munka teljes apparátussal 
való folytatását, úgyhogy ennek során az 
egész csehszlovák térkép- és néprajzi pro­
paganda-anyag végre átlátszó hamisságá­
nak teljes mezítelenségében, tudományta­
lan hamisítása; őszinte tükrében álljon a 
magyarság é$ külföld előtt. Igen ajánlatos 
és felette időszerű lenne, ha tudományos 
intézeteink ezt a munkát részletekbe menő 
alapossággal ülőben elkészítenék, olyké- 
pen, hogy a hamisítások és ferdítések so­
rozatát rendszeresen feldolgoznák, kisebb 
kiadványok keretében, s ezzel párhnzamo 
san a magyar történeti álláspont mérték­
tartó, az igazság és nemeztközi jog fegy­
vereivel vívott európai küzdelmét is érzé­
keltetnek mindazok felé. akik a távoli kül­
földön még ma sem látnak tisztán a du« 
namedencei rendezés sorsdöntő kérdésé­
ben. Kemény Gábor

SZENTKIRÁLYI JÓZSEF: MAGYAR 
KÖLTEMÉNYEK ANGOL FORDÍTÁSBAN 
Budapest, 1943.

A szerző a magyar versek .angolra való 
fordításának történetét tekinti át l83(Mól, 
az ehő fordftásgyüjtemény megjelenésétől, 
máig. Munkájában először vázlatosan, 
nogv vonásokban halad át anyagán, aztán 
a három legfőbb fordító: Bowring. Loew. 
Kirkconetl munkásságát ismerteti részle­
tesebben, végül az irodalom, könyvészeti 
anvng közlése után a fordított versek jegy­
zékét állítja össze a lefordított keltők 
rendjében.

A szerző megállapítása szerint a Bow- 
ringtó! (1830.) Bonnerjeaig (1911.) terjedő 
száz esztendő alatt a magyar költők angol 
fordításai nemcsak számban, de irodalmi 
értékben is emelkedtek. Jóindulatú di’et- 
tánsok ugyan minden időben akadtak e 
fordítók között, de különösen újabban 
mind gyakrabban lépnek föl komoly for- 
dítói egyéniségek, kik nem egyszerű szö­
veget adnak, hanem érzékeltetni Indiák az 
angol olvasóval az eredeti tartalmi és for­

mai értékeit. E téren különösen a kanadai 
Kirkconell Watson munkásságát lehet ki- 
emelni.

A tanulmány súlypontja a bibliografikus 
összeállításon van, s a szerző vzzel a 
munkásságával nagy szolgálatot tett a ké. 
xőbbi kutatóknak, megkönnyítvén szá­
mukra « tájékozódást a rendkívül szét­
szórt anyagban.

A munka egyébként is úttörő jelentősé, 
gü a magyar szellem külföldi elterjedés*, 
nck és ismeretének feldolgozása lek ntelé­
ben .Jó volna, ha minél előbb több ha‘on- 
lo szellemű mű követné az irodalom más 
területeiről és más nemzeteket ülető eg is.

Tóth Béla

MARKÓ ÁRPÁD: GRÓF ZRÍNYI MIK­
LÓS. Kincsestár. Magyar Szemle Társaság 
kiadása. Budapest, é. n.

A kks könyvben Markó Árpád Zrínyi 
Miklósnak, a költőnek, nagy hadvezérnek 
és, mai szóval, nemzetpolitikusnak életével 
és működésével foglalkozik. Bemutatja a 
nagy államférfi külső sorsát, politikai és 
katonai törekvéseit, kudarcait és jelképes 
erejű tragédiáját. Élete után műveit elemzi 
röviden megjelenésük sorrendjében, fő­
ként eszmei céljukat, irodalmi értéküket 
és forrásaikat mutatván be. Az író pom­
pásan oldja meg feladatát. Anyagának tel- 
je« ismeretében biztosan rajzolja meg hő­
se életét és szellemi arcképét, összefog'a- 
Iása eleven, könnyed, világos, nem téved 
fölösleges részletezésekbe. A sorozat cél­
jának tökéletesen megfelel. Hasznos köz­
keletű bemutatása Zrínyi alakjának.

Tóth Béla

PUSZTAi-PO^OVITS JÓZSEF: ROMÁN 
KULTURÜnnepélyek ÉSZAK-ERDÉLY 
BEN, 1910—1943,

A pécsi m. kir. Erzsébet Tudomány­
egyetem Kisebbségi Intézetének kiadvány 
sorozatában ez már a 17-ik könyv, »mely 
vagy e Magyarországon belül élő kisebb­
ségeinkről, vagy az ország jelenlegi ha- 
társán túl élő magyarok helyzetéről ad 
magyar, néha idegen világnyelven tárgyi­
lagos ismertetéseket. Ilyen Pusztai-Popo- 
víts könyve is. Adatokra támaszkodó tár 
gvüagos helyzetképet ad s csupán pár ol 
dalon fűz hozzá magyarázatot. Előszót 
Fahihelyi Ferenc, az intézet igazgatója 
írt, amelyben a könyv dokumentumszerf 
értékét kihangsúlyozta.

Vanak, akik talán jelentéktelennek lát 
ják a könyvben felsorolt sok apró kútír 
ünnepet, de ha azokat a magunk 22 éves 
romániai kisebbségi életének szemszögébő! 
vizsgáljuk, kellőleg fogjuk értékelni őket. 
Kisebbségi életben n legkisebb egyházi és 
világi ku1túr-megnyilatkoz4$nak nemzet' 
fontossága van összetartás és öntudat-ne­
velés szempontjából. Fokozottabb mérték 
ben á’l ez az elv az északerdélyi román 
ság mai helyzetében, mert politikai oasz- 
sziviiásben él, élig ocsúdott még fel z- 
bécsi döntés Itatása alól s mindamellett 
a háborús légkör nem alkalmas társa 
dalmi és kulturális ünnepélyek rendeze 
Bére. Ha tehát nincsenek » magasabb 
színvonalú kultúr-megnyilatkozása k an­
nak okát a fentiekben kell keresnünk é* 
főként abban, hogy a román kisebbség 
vezető rétege a bevonuló honvédek elől 
mondhatni mind átköltözött Romániába. 
Itt inkább c&ak « legszükségesebb létszá­
mú papság és néhány szövetkezeti szak­
ember maradt.



A szerrőt dicséret illeti ezért a lelki:*- 
m retes és szorgalmas aprólékos gyűjtő 
mutikMrt Az összes egyházi és világi kon 
ferenciákat, előadásokat, a műkedvelő 
előadásokat és hangversenyeket ^vakimróit 
a román képzőművészek kiállítása elénk 
vetíti, jelezve a helyét; időpontját, a ren 
cfező intézményt évi a szereplő személye 
két. E pontos statisztikai adatokból kitü 
ni-k, hogy a második bécsi döntés óta 29 
hangversenyt, 39 előadást, .34 műkedvelő 
előadást 52 egyéb ünnepélyt és 4 kidül 
lést, tehát összevon 158 kultúrünnepélyt 
ívndczett a románság.

Mindez azt bizonyítja, hogy a bécsi dön­
tés óta a magyar hatóságok és a magva* 
közönség is megértő támogatással segített 
őket nyelvi és kulturális, kisebbségi jo­
gaik használatában. Ez a könyv válás? 
arra a sok rosszindulatú cikkre és szó­
beszédre, amely Délerdőlyből szivárog ú1 
hozzánk, amely szerint az itteni román. 
sóg meg sem mozdulhat s nyelvét sehol 
sem használhatja.

Felvethetjük a kérdést, hogy mi vei a 
szerző adatait többnyire újságokból sredU 
össze, sok olyan romár ünnepség, tár^a> 
összejövetel, főként iskola ünnepély lehet 
még, amelyekről a román újságok nem 
emlékeztek meg s így a szerző sem vehe 
tett róluk tudomást.

Érdekes a jetocti 158 ünnepség meg­
oszlása városok, helységek szerint. Ezek 
közül 82, tehát több mint a fele Kolozs­
várra esik, 18 Nagyváradra, 15 Szamos 
újvárra, 13 Besztercére. 5 Naszódra 
5 Szatmárnémetire. 4 Szászrégonre, 2 
Nagybányára. A többiek falukon vagy ki­
sebb városkákban zajlottak le.

Jó lenne, ha a románság is minél szé 
le?ebb körben tudomást venné e könyvnek 
fent jelzett mérlegét, hogy így tisztába 
jöhessen jelenlegi helyzetével, amely ha. 
zátikban lehetőséget nyújt nekik nemzet: 
kultúrájuk és anyanyelvűk teljesen szabad 
használatidra. Cserébe a magyarság csak 
állampolgársági hűséget kíván tőlük.

E könyv jelentőségét való jóban majd 
csak a feledékeny utókor fogja kellőleg 
értékelni, amikor isok mindenre fog ok- 
mányszerü féletet kapni belőle.

Vámszer Géza

SZÉCHÉNYI VALLOMÁSAI ÉS TANI 
TÁSAL (Széchenyi anthológia.) összeállí­
tották: Fekete József és Várnái József. 
Dr. Sehandl Károly előszavával. Átnézte 
dr Imre Sándor. Studium kiadása. Buda­
pest, 1943 S. 441 oldat. Ara 14 P.

Fekete Józsefet és Váradi Józsefet ne­
velői szempontok irányították * könyv 
összeállításakor. A könyv e célon k tele 
sen megfelel. Aki behatóbban kivált Szé 
chenyivel foglalkozni, úgyás egész mun­
káságát felölelő Írod a’mi műveit, il'etvt 
alkotásait és egész életét tárgyaló éVtra j 
zát fogja keresni. Sajnos, még mindig 
hiányzik Széchenyinek részletes és kimé 
rftő életrajza. Hiányoznak a reá vonat 
kozó irodalomnak minden irányú fonás 
tanulmányokra támaszkodó, eredeti ok­
mányok és jelentések alapján készült élet. 
rajzi leírásai Széchenyi olyan nagy vö t 
hogy csak az írhatná meg életrajzát, kit 
e nagyság nem kényszerít áVásfoglalásr» 
Eddigi méltet ói, Grunwakfot és Halászt 
kivéve, az első lapok után mélységes hó 
dolaftal tekintenek n legnagyobb ma 
rvnrra. Felk. Frankenburg, Pulsrky m-'-e 
úgy ahogy', bizonyos idegen szempontok

figyelembevételével álltak munkái és mű 
vei előtt. Surányi, Hegedűs csak a mii 
ismert adatokból fontak homloka köré ko 
szőrűt. Nekünk mindezeken túl és felül 
elvan Széchenyi-életrajzra volna szüksé 
günk, amely minden tilűratetben objektív 
és elfogulatlan. SzeretnŐk Széchenyit te 
tőtől talpig ütni emberi mivoltában, ? 
maga idejében, kortársai között. A kort és. 
az embert együtt.

Széchenyi vallomásai és tanításai annak 
a célnak teljesen megfelel, melyet az ősz 
szeállítók maguk elé tűztek. Sajnos, r 
könyvben rendkívül sok az értelemzavaró 
sajtóhiba.

Polácsi János

DR. BODÓ JÓZSEF: NÉPESEDÉS ÉS 
KÜLPOLITIKA. (A Magyar Külügyi In­
tézet Ifjúsági Csoportjának kiadása.)

A vitéz Técsöi Móricz Kálmán bevezető 
szavával eMtott kis könyv gazdag iroda 
lom feldolgozásával tárgyalja e fontos kér. 
dése. Talán az első pillanatra különösen 
hat, hogy a népesedést a kiilpoíil lkához 
kapcsolja az író, de ha a kis könyvben 
elmélyedünk, kitűnik, hogy nagyon is kő 
zel áll e két fogalom egymáshoz. A népe­
sedés és külpolitika; keli-e bővebb ma­
gyarázat ahhoz, hogy mit jelent nekünk 
magyaroknak, akik itt lakunk a Dunámé- 
dencében csupa szaporodó, méghozzá igen 
erősen szaporodó nemzett* tengerében .i 
népesedé* lanyhulása7 Azt hiszem, nem 
sok magynvi/at kell, hogy rájöjjünk e kév 
kérdés szoros összetartozására Csak egy 
pillantást vessünk vissza a történelembe 
és megdöbbenve jövünk rá népesedésünk 
kntuztiófálís elmaradására. Mátvás király 
idejében Magvarorszigruak 5 miHó ma­
gyarja volt, ugyanannyi, mint abban az

„EZEN A TERÜLETEN BOLDOGULNI 
CSAK AKKOR LEHET, HA MINDEN 

NEMZETISÉGET EGYEN JOGÚNAK ÉS 
EGYENRANGÚNAK ISMERÜNK EL“

Vitéz Keresztes-Fischer Ferenc belügy­
miniszter beszéde n nemzetiségi kérdésről 

Szabadkán
Vitéz Keresztes-Fischer Ferenc bel ügy- 

miniszter, Bállá Pál miniszterelnökségi 
miniszteri osztályfőnök és Vásárhelyi Já­
nos miniszteri titkár, személyes titkára kí­
séretében augusztus utolsó nnpjailnn 
többnapos bácskai körúton volt és első 
állomásén, Szabadkán, beszédet mondott, 
amelyben többek között a nemzetiségi 
kérdésről is nyilatkozott. A belügyminisz­
ter a nemzetiségi kérdésről a követkrző 
figyelemreméltó szavakat mondotta:

— A Bácska földje tipikus terület, azt 
mondhatnám, kicsiben mása az egész 
nagy Du na völgy ének. A Duna völgye tele 
van kis nemzetekkel, amelyek egymásba 
fonódnak, egvmásra vannak utalva, tele 
sün kicsi, de öntudatos nemzetekkel, ame­
lyek egymás nélkül megélni nem tudnak. 
A Bácska kicsinyített képe ennek a hely­
zetnek. Itt nemzetiségek élnek egymás 
mellett, egymással összefonódva, egymás­
ra utalva, öntudatos nemzetiségek, nme 
Iveket szétszakítani, egymástól elkülöní­
teni semmi eszközzel nem lesz lehetséges,

időben Franciaországnak és több m nt Ang 
bánek a maga 3,700.000 lakosával, de 
elmaradottabb volt Poroszország 800.00C 
főnyi lakosságával. Aztán jött a tőrökdu 
lés és kiousztítóttá hazánkat, »z 5 millió­
ból mindössze másfélmilliót hagyott meg 
Magyarország ezt a pusztítást soha ki nem 
beverte és ha most teszünk összehasonlí­
tást az akkor egyenlő lakosú országokkal, 
hát igen összeszoru! o szivünk: az a Po 
mszország amely Mátyás király idejében 
mindössze 800.000 lakossal bírt, az első 
világháború végén már 38 míKiával d1 
c‘eked bet éti, mi pedig ugyanakkor csak 
20 millióval. Óriási eltolódás ez. De nem­
csak Poroszország áll velünk szemben s 
szaporulat terén ilyen jól, hanem vala 
mennyi ország, amellyel akkor egyenlően 
álltunk. A magyar szaporodás érdekében 
az EPOL fölemelte szavát és „20 millió 
magyart!*4 jelszóval mozgalmat indított. 
Azonban ez is csak kezdeményezés bűiét, 
mert a Kárpátok medencéjében arra van 
szükség, hogy 30 milliós erős magyar 
nemzet éljen, amelyet ez a föld jól vi 
tudna tartani, azonkívül történelmi és el. 
sőrendü európai küipo&tikaá feladataink 
is megkívánják, hogy a második évezre­
det ennyi magyarral kezdjük meg. A 
könyv fia tat szerzője rámutat a múlt hi­
báira, statisztikai adatokkal bizonyít 
hogy mennyi veszély rejtik népesedésünk 
és szaporodásunk előmozdításának e!h:. 
nvakolásában, de nemcsak a muH hibáira 
mutat rá, hanem & megoldás terén is 
irányt mietet. Részletekbe menő tervet 
ugyan nem dolgoz ki a kis könyvben, de 
a probléma gyakorlati megoldását mind 
azoknak kell megoldani, akik a magyar 
ság jelenét, jövőjét és sorsát a szívükön 
hordozzák.

Bihari Sándor

mert még hogyha holmi kitelepítési gon­
dolatok megvalósulásra kerülhetnének is* 
ez sem változtat a lényegen, mert ezek az 
egymás mellett élő, egymásra utalt kis 
népek a határokon mindig ugyanolyan 
érintkezésben és ugyanolyan egymásra­
utaltságban fognak maradni.

— Mi következik ebből a megállapítás­
ból a Bácskára nézve1’ Az, hogy itt min­
denek felett való feladata és kötelessége 
mindenkinek a más nemzciLségilekkel való 
megértő, békés együttélést biztosítani. 
Akárhogy alakul a jövő, itt ezen a kérdé­
sen lényegben változtatni nem fogunk, 
ezen a területen boldogulni csak akkor le- 
bet, hogyha a magyar állam keretei kö­
zött minden nemzetiséget egyenjogúnak és 
egyenrangúnak ismerünk el és így kezel 
jíik őket, feltéve, hogy az állam keretei 
közé tudjanak helyezkedni. Ezt kell szem 
előtt tartani és vissza kell emlékezni a 
háború előtti időkre, amikor évszázado­
kon keresztül tudtunk békességben együtt- 
élni nemzetiségeinkkel. Erre a békés 
együttélésre ma és a jövőben fokozott 
mértékben lesz szüksége, mert nem szabad 
elfelejteni, hogy a körben eReti idők a 
Dunamedencében élő valamennyi nemzet 
öntudatát igen nagy mértékben emelték és 
ezt a nemzeti öntudatot elnyomni, vagy 
megszüntetni akarni esztelenség.

— Tudom, hogy ebben a tekintetben

ŐRHELY



Szabadkán nincs hiány — folytatta a mi­
niszter, — Úgy látom, Szabadkán megvan 
a harmónikus együttélés és megvannak 
ennek a feltételei is mind a magyarság, 
minti az ittélő bunyevácság számára. 
Hogy kisebb meg nem értések, súrlódások 
vannak, ezt is meg lehet és meg kell ér­
teni s ennek is lassan-lassan el kell múl­
nia akkor, hogyha mind a két féi felül 
tud emelkedni a kicsinyes szempontúkon. 
A bunyevácság jól tudott beleilleszkedni a 
magyar életbe évszázadokon keresztül, a 
bunyevácságnak ezt az utat meg kell la 
tálnía a jövőben is. S ha megtalálja, ak­
kor a magyarság épp úgy testvérként őleli 
karjai közé és épp olyan egyenjogú és 
egyenrangú testvérének fogja tekinteni, 
mint ahogy „ múltban mindig tette. Ne 
felejtsük t-l hogy « jövő sorsának alakú 
lása lényegesen függ attól, hogy itt a 
Kárpátok határai között meg tudjuk-e 
egymást érteni és becsülni. Azt Miét mon­
dani, hogy ennek a területnek a jövő 
sorsa ettől a kérdéstől függ elsősorban, 
a magyarság boldogulása épp úgy, mint » 
nemzetiségek boldogulása.

MADÁCH MÉLTATÁSA EGY KOLOZS­
VÁRI ROMÁN LAPBAN.

A kolozsvári Trtbnna c. lap szeptember 
29-iki száma M. Gazdac toHábói Madách 
méltatást között. A cikk emu?: Tragédia 
omului-poem dramatic in IS tabló úri d< 
E. Madách. (Az ember tragédiája — drá- 
mai költemény lő képben, Irta Madách 
Imre j

A cikkíró méltatásában a kővetkezőket 
mondja:

A 10. század, a francia forradalom szá 
zsila. nagy kérdéseket vetett fel: honnan 
jövünk, hová megyünk, mi a halál, mi a 
nő. mi a célunk az életben, van-e boldog 
ság, tökéletesség és elégtétel, a földön? 
Erektől a gondolatoktól fütve. Irta meg 
Madách, a magyar gondolkozás legkivá­
lóbb képviselője. Az ember trtrgédiáját, a 
múlt század müvei között a legkiválób 
bal. Az ember tragédiája elsőrendű iro­
dalmi értékénél fogva, több mint 2C 
nyelvre- lefordítva és előadva a világ leg 
nagyobb színpadain. Románul Goga Ok 
távién tolmácsolt* felülmúlhatatlan f zr- 
dí<á5ban.‘,

Ezután a bevezető után a cikkíró rövid 
tartalmi ismertetést ad, s végül a dráma 
befejező részéből közül szemelvényt.

De román részről Madácbrö! való e 
megemlékezés nem az első esel. A tavasz 
arai, Goga halálának évfordulója alkalmá­
val folytatólagoson közölt részletet Al 
ember tragédiájáról. Ilíesu Viktor erdélyi 
román költőt Madáuh szelleme versre ih­
lette: Vizionálni (Memortci hii Madách)
A látnok ■— Madách emlékének.

Mindezekből ügy látszik, hogv Madách 
szelleme most is útat talál e románság

SZLOVÁK KÉPZŐMŰVÉSZEK 
KIÁLLÍTÁSA KASSÁN

A magyarországi szlovákok a magyar 
kormányzat megértő nemzetiségpolitikája 
gyümölcseként mind élénkebb és élénkebb 
kultúrál» életet élnek. Oláh József, a

kassai m. kir. állami szlovák tannyelvű 
gimnázium tanára, nemrég számolt be ar­
ról a Kisebbségi Körlevél, majd a Donau- 
europa hasábjain, hogy milyen keretek 
között folyik hazánk szlovákjainak kultú­
rál» munkája, amely az egyesületi életen 
túl ma már élénk könyvkiadási tevé­
kenységben is megnyilvánul. A Szent Adal­
bert Társulat és a Slovcnska Jednola c. 
napilap eddig több, mint 15 könyvet adó t 
ki s e könyvek a gyermekmeséktől kezdve 
a filozófiáig az irodalomnak szinte min­
den Agát felölelik, tekintettel vannak a 
legkülönbözőbb szellemi Igényekre. Ter­
mészetesen, a szépirodalmat találjuk meg 
e könyvsorozatban a leginkább, de már jé, 
lentkezett a történettudomány és a böl­
cselet is.

Az „Edicia Slovenskej Jednoty“ leg­
utóbb elmünkre megérkezett kötete ko­
moly meglepetés troli: mind a nyomda- 
technika, mind pedig a művészi teljesít­
mény szempontjából a legkényesebb mű­
vészi ízlést is kielégíti. A magyarországi 
szlovák festőművészekről számol be ez a 
könyv, rövid, de magas színvonalú elő­
szóval és a művészek alkotásainak 32 
igen sikerült fényképmásolatávat.

Megnéztük a kiállítást, amelynek alkui- 
mából ez * gazdag album napvilágot lá­
tott. A kassai „Slovenzky katolicky klub" 
(Szlovák katolikus klub) rendezte saját 
helyiségében. Jelentősége nemcsak abban 
van, hogy komoly művészi élményt nyújt, 
hanem abban is, hogy — tudlunkkal — 
a magyarországi szlovák képzőművészet­
nek ez ez első nyilvános tárlata. Két mű­
vésznek, Blaliuta Jánosnak és Zmeták 
Ernőnek a képeit mutatja be két, ízlése­
sen és arányosan elrendezett teremben.

Blahuta János, ahogyan az elöl* emit- 
tett album előszavával megtudjuk, autó- 
dklakta. Negyven esztendős s eddigi életét 
nagyrészt vidéken töltötte. Atyja hirtelen 
ládáin mialt a fcstőakadémiát nem végez 
hette el, mint tanító keresi meg kenyerét. 
De a felsőbb képzettséget pótolja képeinek 
frissesége. mesterkéitsége, népi gyökerei. 
Főleg tájképeket fest, a múlt század vé­
gének plain air-stílusában, e tájképeken 
— egy két közhelyszerű, „beállított" műn. 
kájálót eltekintve — üde, friss színek 
uralkodnak, látszik rajtuk, hogy a mű­
vész erősen összeforrott szülőföldjével, 
amely festésre ihlette. Igen érdekesek, sa­
játos kék tónust tükröznek azok a képei, 
«melyek a nép életéből veszik tárgvuka', 
a szlovák népviseletet akarják megőrőkt- 
tüii „A rokka mellett" című képe témá­
jával nem mond újat, de színei épúgy ere. 
deli módon mutatták be a szlovák néni 
életformát, mint ahogy a maga nemében 
érdekes és eredeti alkotás a művész fele­
ségének arcképe, nagybereznai népviselet­
ben. Blahuta képeit éitalában derű jellem­
zi, a falusi élet nemes, harmonikus 
derűje. Zmeták Ernlj erőteljesebb mű­
vész. Fiatalember, most végzi. Kontnly 
Béla tanítványaként, a Képzőművészeti 
Főiskolát. Kezdetben a megvár festészet 
korán elhunyt nagy büszkeségének. Aba 
Nóráknak volt a tanítványa $ a tehetsé­
ges fiatalember képein ma is meglátszik * 
nagy mester stílusa, szín. és cesetkezelése. 
Mind olajfestményeinek, mind izedig toH-

és szénrajzainak, cerazavázlatainak legkl. 
válóbb része: a rajz. Kiválóan tud rajzó! 
ni, anélkül, bogy a rajzos elem elnyomná 
alkotásaiban a művészi gondolat kifejezi- 
sét. Olajfestményeinek legjellemzőbb tu. 
Újdonsága az erő. önarcképe, arcképei 
akijei rendkívüli erővel adják vissza cm- 
bcr.szemléletét. Blahutával ellentétben nem 
a derűt, hanem a jellegzetességeket ke 
resi. Testvérénev arcképe arról tanúsko­
dik, hogyha felszabadul mesterének ma 
még nagyon is érezhető Itatása alól, az 
emberi jellem megrajzolása, erőteljes má- 
dón való visszaadása tesz igazi munka­
területe: látszólag igénytelen eszközökkel 
és durva ecsetvonásokkal, valójában pe- 
dig rendkívüli megfigyelöképséggel és elő- 
adóképességgel tudja visszaadni ar emberi 
'gyén iséget; ugyanakkor pedig sajátos 
szlovák arc- és magatartás típusokat tud 
megrajzolni, E szempontból talán aktjai 
sikerüllek a legkevésbbé. Képeinek egy 
másik csoportja fejlődésének másik há 
nyál sejteti: mint minden szlovák művész, 
hajlamos az érzelmességre, sőt, itt-ott a 
tárgy elmftizálására is. Tájképét, „Ro­
mantikus búcsú" című, egy kissé mester, 
kéiten beállított tablója, mutatják, hogy 
az emberáhrárolás mellett ez lesz a fiatal 
művésznek másik kedvenc munkaterülete. 
Ma még némi diszharmóniát kell megálla. 
pltanunk erős ecsetkezelése és a kifejezni 
akart romantikus érzclemvilág között, ha 
ívhiggad és megtalálja e téren is sajátos 
stílusát, itt is kiválót fog tudni alkotni.

A két magyarországi szlovák festőmű­
vész kiállítását érdemes volt megnézni.

só.

ÚJABB 180 MAGYAR ÉRKEZETT VISSZA 
BELGRADBÓL

1941 nyarán indult meg a belgrádi ma- 
Ryarok hazatelepftése. akkor körülbelül 
2000 főnyi magyar érkezett több csoport­
ban, de ezek nagyobbára a szerbiai váro­
sokban éltek, Belgrádban még mindig 
visszamaradt majd 2000 magyar. Ezek a 
visszamaradt magyarok még a nehéz idők­
ben is munkában állottak és dolgoztak, 
megtalálták megélhetésüket a szerb fővá­
rosban. A belgrádi Magyar Közművelődési 
Szövetség ez év nyarán ismét mozgalmat 
indított a visszamaradtak egy részének 
hazatérésére. Ennek eredménye volt az az 
újabb száznyolcvan magyar, akik szeptem­
ber végén érkeztek Újvidékre s innen 
szerteszét az országba, hogy újra felszí­
vódjanak a nemzet testébe. Szinte elég­
szer nem hangoztatható az a szükséges­
ség, amellyel minden magyarunkat vissza 
kell segíteni régi családi tűzhelyéhez. En 
nek érdekében félre kell tenni minden ri­
deg bürokratizmust, nehézkes hivatalos 
eljárást s akár megkerülve is a paragra­
fusokat nem majd holnap, hanem azon­
nal. mindjárt segíteni. Ezeknek a vissza­
térteknek is, akik még Belgrádban befi­
zették dinárban kis megtakarttott vagyon- 
kájukat, segítségére kell sietni és bürokra­
tikus éksedelem nélkül, lehetőleg azonnal 
kiutalni az érte járó pengőket Csakis Igv 
szolgálhatunk jó példát és késztethetjük 
hazatérésre a még szertcszóródva kint élő 
magyarokét.
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SAJTÓ SZEMLE
REFORMÁTUS ÉLET. (Budapest szep­

tember 18.)
Dr. Boér Elek: A külföldi magyarok ha- 

fatelepítése címen ír. Mindig újra és újra 
visszatérő gondolata ez a magyarságnak, 
hogy az itthon megfogyatkozott és a ki­
vándorlás által rést ütött nemzettesten 
javítson a hazatelepítéssel. 1938-ban a 
világ összes magyarságát alig 13 millióira 
tették és ebből idehaza körülibe!ül 11 mil­
lió él, a többi kétmlliiőnyi kánt él szerte, 
szórva a nagyvilágban. Romániában 
600.000, Szlovákiában 100.000, Franciaor­
szágban 40.000, Szovjetunióban 20 0Q0, né- 
hűnyezer a többi európai államokban, az 
azon fékül maradó rész pedig túlnyomóan 
a tengerentúli államokban él. Ez utóbbiak 
közül legnagyobb a magyarok száma ma 
az Egyesük Államokban, kb. 580-000, Ka­
nadában mintegy 50.000 és Brazíliában
33.000 körül. Ezeket a számadatokat ki­
mutatva igen édes előrelátással szól dr. 
Boér Elek a kinn élő magyarság haza te­
lepítéséről. Hogy haza kell hozni min­
den magyart, aki hazakívánkozik, az tér. 
mészetes és minden magyar leghaznfia- 
sabb kívánsága, de ennek megvalósítása 
nagy elő re látást, óvatosságot és tervszerű­
séget követel. Túlzás lenne azt hűlni, hogy
az Egyesült Akain okban élő majd hat­
százezer magyart tömegesen haza lehetne 
telepíteni, az öregebb nemzedéket még 
igen, de az Amerikában született már nem. 
l)e talán nem is volna helyes az ameri­
kai magyarság sorsét ilyen módon meg­
gyöngíteni, azzal, hogy az idősebb nem­
zedéket hazahozzuk, elveszítenénk örökre 
a magyarság részére a kintmaradt fiatalo- 
kát, inkább fokozatosan meg kell erősí­
teni őket a magyar haze iránti szeretet* 
ben, hűségben és ragaszkodásban. Öntu- 
datosabbá kell tenni bennük helyes poli­
tikával a magyar lelkiséget, amely épp­
úgy bekapcsolja őket a magyar nemzet 
lelki egységébe, mint ahogy az amerikai 
írok megtartották lelki egységüket és ha­
zaszeretetüket ősi hazájuk és nemzetük 
iránt. Ha az amerikai magyarok haza te­
lepítését ki is kell hagynunk számításaink- 
ból, annál inkább meg kell kísérelni a 
tengerentúl levő többi magyar testvéreink 
vissza hozatálái. Nemcsak azokat, akrk 
Csőn kamagyarország területéről! kíván do- 
róttak, de még inkább azokat, akik a tő­
lünk elszakított részekről az ellenségem m. 
dulatú kormányok és fajok elnyomása 
miatt kényszerű!tok kivándorlásra. Ezek 
rőt a magyarokról pontos számadatok 
nincsenek, de jól ismerjük és tudjuk a 
bukovinai és moldvai csángók számát é. 
helyzetét és azt is, hogy műiden, áron ha­
zakívánkoznak. A hazateJepfllésnél tehát 
•legelőször is rájuk kell gondolni, akik 
nagyszámú családtagjaikkal a magyar faj 
propagál ív és fajeyorapító erejének fej­
lesztésére is követendő példát mulatná, 
nak. Végül követésre méltó fejtegetéssel -a 
hazatelepltendők elosztását tárgyalja, am 
nagyon sok súrlódást és előre tótható hl. 
hát kizárna.

DÉLVIDÉKI SZEMLE. Szeged. Szeptern. 
béri szám. Gergely Gergely, « szegedi Ma- 
dách-wtisiÉ polgári iskola tanára Táj és 
irodalom címmel rövid tanulmányt írt. 
Munkájában megállapítja, hogy a magyar 
táj nehéz és sokszor visszaszorított iro­
dalma csak az utóbbi időben jutott szó­

hoz. Nálunk, ahogy Srekfű Gyula is meg­
állapította a Három Nemzedékből, még Ti­
sza Kálmán idejében vidéken müveit ma­
gyar író nem élhetett. „Az új magyarság 
a szülőföldjéhez ragaszkodót azzal bün­
tette, hogy provinciális színvonalra szorí­
totta, korlátolt művészeti! és érvényű íróvá 
degradálta, kit más vidék, és az egész 
nemzet számba sein vesznek.“ így hazán*. 
Iran, írja Gergely, sohasem lehetett olyan 
értelemben táj iroda lomról beszélni, mint a 
külföldön (néhány újabbkori német, 
svájci, olasz példát is közöl), — mert a 
táji vállalkozás nálunk a legritkáld) eset­
ben alkotott organikus egységet, hanem 
félszenimel Budapest felé tekmtgetett és 
annak ítéletén állt vagy bukott (411. ol- 
dai.)

Ezzel szemben ma már beszélhetünk a 
magyar tájegységek irodalmárói. A ma­
gyar tájegységek a következők: 1. Alföld, 
2. Dunántúl, 3. Északnyugati Felvidék, 
4. Északkeleti Felvidék, 5. Erdélyi Fel­
föld, Ő. Erdélyi Medence, 7. Keleti Szi­
gethegység. Ezek megint kisebb vidékekre 
oszlanak. Így az Alföld vidéken: Hajdú­
ság, Hortobágy, Nyírség, Kőrö&vidék, 
Jászság, Mátra, Bükk vidék stb. Míg a 
Dunántúl jellemző tájegységei a Bakony- 
vidlék, Balatoni Felvidék, Sárköz stb. Itt 
a Dunántúl déli részét, az Ormány ságot 
is a Délvidékhez csatolja, ami kissé fe­
lületes beosztásra mutat, Az egyes táj 
egységek írásairól szólva kiemeli Tömör­
kény, Mikszáth Kálmán, Móra Ferenc, 
Krúdy Gyula, Móricz Zsigmond, Tamási 
Áron, Nyíró József, Babits Mihály, Kódo­
lón yi János, Komáromi János szerepét és 
regi ónál izmusát. A délvidéki Dók közül 
Gziráky Imrét és Herceg Jánost emláti, a 
költők közül Dudás Kálmánt. A régebbiek 
közül Kosztolányi Dezsőt.

A tanulmány eleje általánosságban szól 
a regional izmus kialakulásáról és megái 
lapítja, hogy a „talaj- és gyökéméiküli 
termékek, eíöbb-utóbb elértéktelenednek.4" 
(408. oldal.) PotácH János

NÉPTANÍTÓK LAPJA. Szerkeszti és ki­
adja a m. kir. vallás- és közoktatásügyi 
minisztérium. 1943. évi, október 1. 1.76- 
évf.) számában dr. Asztalos Miklós: Mü 
vészeli év a Székelyföldén címmel ismer­
teti a négy megyeszékhelyen: Marosvásár­
helyen, Székelyudvarhelyen, Csíkszeredán 
és SepsLszenígyörgyőn megnyílt művészeti 
év programját. A ssékeiystg — ahogy azt 
Szimvei Merse Jenő kultuszminiszter a 
Székelyföldi Művészeti Év megnyitásán 
mondotta — a történelem minden viszon­
tagságában és borzalmas viharaiban is 
szilárdan állott az ősi földön és bár állan­
dóan számos idegen befolyás ellen kellett 
küzdenie, mégis mindmáig megőrizte a 
szellemnek és műveltségnek hiánytalanul 
magyar és ennek keretén belül sajátos 
székely egyéniségét. Ennek az anyaország- 
hoz való kapcsolását segíti elő és valósítja 
meg a Székelyföldi Művészeti Év.

Mit kap a Művészeti Év alatt a Székely- 
főid népe? — kérdezi dr. Asztalos Miklós 
és rögtön meg is felel ró. „Műiden város­
ban lesz egy élő képzőművészeté kiállítás, 
amely bemutatja a mai magyar festő- és 
szobrászművészetet. — Marosvásárhelyen, 
SepsiszentgyŐrgyön az Országos Magyar 
Szépművészeti Múzeum anyagából törté.

<* ’,£» T'"V'

neti képzőművészeti kiállítás lesz. amely 
a XIX. század nagy magyar festőit mu­
tatja be. Mind a négy városban megfordul 
a Magyar Műemlék kiállítás. A Népművé­
szeti Múzeum anyagából népművészeti ki­
állítás lesz. Külön kiállítás számol be a 
magyar építőművészeiről mind a négy vá­
rosban. Ezenkívül mind a négy váródban 
bemutatják a Székelyföld múzeális anya­
gát

A zeneművészeti program huszonöt 
hangversenyt ölel fel. Ebből tíz zajlik Ív 
Marosvásárhelyen, s tizenöt a másik há­
rom városban. A kiállításokon a hangver­
senyeken kívül tíz-tíz művészeti vonatko­
zású előadás hangzik el mind a négy vá­
rosban.

A szépirodalmat a Művészeti Évben 
négy irodalmi est képviseli. Négy irodal­
mi társaság fog önálló estét adni mind 
egyik városban. Erdélyt a morosvásárhelyi 
Kemény Zsigmond Társaság, a visszatért 
Délvidéket a zombori Szenteleky Kornél 
Társaság, a Dunántúlt a pécsi Janus Pan- 
nonius Társaság, a visszatért Felvidéket 
a kassai Kazinczy Társaság képviseli.

A Művészeti Év folyamán a Kolozsvári 
Nemzeti Színház mindegyik városban ven­
dégszerepei, s vendégszereplése folyamán 
külön ifjúsági előadásokat is tart.“

„Ez a föld magyar volt — mondotta 
Szinyei Merse Jenő kultuszminiszter meg­
nyitójában — és magyar is marad örökké. 
Erdélyből nem kelnek többé útra vándor­
botok és nem lesznek többó elnémult ha­
rangok.44

A magyarság életerejének bizonysága, a 
Székelyföldé Művészeti Év, — melynek ál­
dásos termését még évtizedek múlva b 
aratni fogják a résztvevők.

Polácsi János

MAGYAR PEDAGÓGIA. — Szerkeszti: 
Gyulai Ágost. 1943., jan.—jóit. í—2. szám. 
52. évf.

fíoda István: A magyar személyiségre 
szabott nevelés és Széchenyi nevelői zsenije 
című értekezésében mély lélektani alapon 
igyekszik megközelíteni Széchenyi lángel­
méjét. Kiemeli Széchenyi igazságszeretetét. 
Lényeglátó ember voH a legnagyobb ma 
gyár. Többet és jobbat látott, mint kor- 
társai. Az kfő kitermelte azokat az igazsá­
gokat, melyeket ő lángelméjével, intuíció­
jával meglátott. Széchenyi sajátosan ma­
gyar zseni volt. „A való az emberiség 
egyetlen egy célra vezető kalauza.“ Ebben 
ez irány bon dolgozott. A nemzed szellem 
és sajátosság oly élesen különböző, hogy 
annak bebizonyítására, úgy hiszem, szót 
veszteni kár, mert azt ktki kézzel foghat­
ja.“ (1857., a döblingi szatírában) idézi 
Boda István. Ennek a magyar lelkiségnek 
sajátos ereje ed létjogosultságot a magyar 
fajtának a további fönnmaradásra Ez a 
lelkiség a gyakran hangoztatott ,.kiművelt 
emberfőben“ kulminált. Ez vonzotta, mi­
kor a müveit emberek társaságát kereste, 
részűkre egyesületeket alapított, „a nem­
zeti értelem lehető legnagyobb kifejtése“ 
lebegett lelki szemei előtt. Ennek útja a 
helyes önismeret.

A jó, a szép, az igaz eszményből ezen 
utóbbi mellé csoportosítja gondolatait, 
ezért írja: ,.Tanítsatok »ebét ti mér gyer­
mekkorion mindenek előtt igazságszeretet- 
re, » a csalfa, hazug szó, s tett gyűlöleté-
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megénekelte. Meglátta szépségét akkor is, 
amikor más talán unalmainak, sárosnak 
és bomngósnak találta. Mikor tavasz jött, 
a virág baboruló, éledésnek in du tó rnegifj el­
dőlt szerelmest látta Kassában, a napfü- 
rősztötte nyárban a perzselő életet, « 
lom t/hulla tó őszben a halálrakészülést és 
tétben az álombatakarózást. Mindegyik 
Kassához volt énekes szava, a szelet zú- 
gatikhoz éppúgy, mint a ködben takarózó- 
hoz. Merényi Gyula Kassán szűkített, olt 
nevelkedett, tanult, szívta magába a szülő­
város szereidét és onnan szólította el a 
világháború forgószele. És ide tért vissza, 
mikor minden összeomlott, betegen, o há­
borúban szerzett sebének halálos kórjá* 
val. És itt szakadt rá a magyarság tragé­
diája is. Hiába harcolt kinn a fronton, 
hiába kapta halálos sebét, az egykor tar­
talékos főhadnagy fájón látja a széthullást. 
Látja azt a nagy' tanácstalanságot, ami 
úrrá lesz ez északi végek fölött. És ekk"t 
megvilágosodik előtte hivatása, a buzdítás 
a betű erejével. Ha nem ragadja el har­
mincegy éves korában n halál, ő leheteti 
volna Felvidék Remény ik Sándor a. Az első 
mélybehuHás után, amikor már azt hiszi, 
értelmetlen minden, kilátástalan a harc, 
egyszerre csak fel világosodik benne vala­
mi, feltör valami magyaros cmkazérlis és 
nem tud nem kuruc lenni. Az el esett ség 
keserű éveiben balzsam volt az a lkaik fo­
hász, az a bánatos sóhajtás, ami Merényi 
verseiből kiáradt. Balzsam volt, mórt az 
élet jele volt. Sőt láncszem volt. Folyto­
nosság. Értéket, elpusztít hatat lan értéket 
mentett át. Ha közben ő el is égett, a ku­
ruc örökség megmaradt. Merényi Csillát 
nyughatatlan tettrevágyás állandóan haj­
szolta előre. lünúg csak előre. A halk* 
hangú költő szava messzi zeng a végeken. 
Sietéssel, buzgalommal és szakadatlan tö. 
Fekvéssel teli az élete, mert vigasztalni 
akart, belevilágítani a nagy sötétségbe. El- 
•pusztithatatlanul tóti az eljövendőben és 
fajtája jogában a legnehezebb időkben is. 
Mily kár, hogy olyan korán ragadta ci 
könyörtelenül a halál, alkotásának, élet­
szemléletének legvirágzóbb teljében. Mi 
mindent végezhetett volna még. Sokat, na­
gyon sokat. Az örökségül maradt három 
kötet, „A halál alléja“, e „Rója Mystica“ 
verseskötetei és a ..Korona és Dollár“ c. 
drámája olyan értékek, amelyek a legszebb 
folytatást ígérték. A halál megállította ezt 
a nekilendült munkát. A Költő elpihent s 
a hálás kortárs méltó emléket állított ez- 
zei a cikkel Merényi Gyula emlékének.

Ugyancsak ebben « számban Bálint 
Imre: Társadalmi és szellemi tervek a 
Kárpátalján címmel ír. A francia őssze- 
omláselőtti időből indul ki a cikkíró és 
azt u propagandahadjáratot figyelte meg. 
amely a francia népet a háborúba, majd 
végzetébe sodorta. A cikkíró, mint a fran­
cia diák. körülutazta Kárpátalját és bete­
kintett kunyhókba, nagyobb házakba és 
megismerte a legsürgősebb tenni valókat 
Nincs veszteget ni való idő, hozzá kell fog­
ni mielőbb a társadalmi és szellemi ter­
vek megvalósításához. Kárpátalja népével 
foglalkozni kell; erre sürget az ökörmezői 
öreg paraszt, az alsókatócsai cipész, a tre- 
bus&fejérpataki polgár és mind-mind. akik 
ezen a vidéken élnek és a beszivárgó pro­
paganda hálójába eshetnek. Nem szabad 
engedni, hogy még mindig azokat a ter­
mékeket olvassák, amelyek még Prágában 
készültek, hogy a hegyekben élők szájról, 
szájra járó hírek után tájékozódjanak a 
világhelyzetet illetőleg, jól tudva milyen

UJ MAGYAR MUSEUM. (Kassa, 1943. 
itt, II. évfolyam, III. kötete.)

Mohr Gedeon: Merényi Gyula a kisebb­
ségi magyar Kassa énekese. Harmincegy 
éves fiatal testtel ment az elmúlásba Me­
rényi Gyula, s fiatal testében éretten ver­
gődő lelket vitt magával. Enn’ékezésére 
írta ezt a cikket Mohr Gedeon s ebben 
föltárta a korán elhunyt költő gazdag lel­
kének munkásságát. Kassa kámondhatát­
ién szerelmese volt Merényi Gyula, aki 
szerelmes városának minden szépségét

melegágya ez a suttogó propagandának, 
és hogy a hegyek szétszórt népe ünnep 
napjain csak a kectgaliciai beszivárgott 
polgár spirituszgőzös bodegájában gyűl 
hessen össze egy kis „politikára“. Tisztán 
áll előttünk a „kútmérgezés“ és a „lélek 
rombolás“ mibenléte. De tisztán áll előt­
tünk a segítés lehetősége is: olcsó néprá 
diót terjeszteni külön káq>átatjai le;: dó 
val, filmet gyártani az életükről, kultú át 
bevinni népkönyvtárakkal, ezzel kell kiszo 
rítani n még mindig terjedő ponyvát, he- 
lyi hetilapokat indítani, amely csak veiük 
s a magyar-ruszin kapcsolatokkal foglal­
kozna, regős-csoportok és „faluról-falu a" 
csoportok megalakításával közelebb ho.nl 
őket és közelebb vinni kultúránkat. De a 
ruszin színtársulat működése vájná a leg­
egészségesebb kultúraterjesztő. Mért ma­
radt abba a ruszin színtársulat működé. 
se?... A tervek nagyrészének végrehajtá­
sához békeállapot szükséges, azonban az 
előkészítést már most kelt megtenni és 
azokat most végrehatjani, amelyek lehet­
ségesek. Az idő sürget. Inkább tegyünk 
egy lépést túlsietve fölöslegeset most, mint 
később nagyon sokat hiába.

FELVIDÉKI NEVELŐ. Szerkeszti $zk 
lay Ferenc. — Kassa. 19943. augusztus— 
szeptember. (11. éuf. 8—9. szám.)

Dr. Sziklay Ferenc kassai tanügyi főta­
nácsos Csehszlovák oktatás — magyar ne­
velés c. tanulmányában röviden bemutat­
ja a csehszlovákiai közép és elemi iskolák 
húszesztandlős vajúdását. „A csehszlovák 
kormányhatalom nem alkotott törvényt az 
Hkoteügy pedagógiai és didaktikai ré«£ 
nek rendezésére. Ahány törvényt ismerünk, 
az mind csak a szervezett részt szabályozza. 
A nevelésügy lényegébe vágó dolgok tör - 
vényszerü rendezését az állam politikai al­
kata akadályozta meg... A haladó, sza­
bad, demokratikus jelleg színezetét tartani 
kellett, hogy eílepleződjék az igazi cél a 
vallásosságot, nemzeti érzést, egyéni és 
kollektiv szabadságot elfojtó hatalmi 
szándék.“ (210—21L)

„Az Iskola és Népnevelésiig)'! Miniszté­
rium“ a szociáldemokrata párt hűbérbir­
toka volt. Az iskolázás alaptörvénye az 
1849. SJQCpt. lő-án kelt 393. sz. osztrák 
császári pátens.

Több reformtervezet látottt napvilágo', 
de törvényerőre egy sem emelkedett.

Az alsó- és középfokú iskolákra vonal 
kozó tanrendszere lényege az utolsó válto­
zat szerint a következő volt. (Lásd az 
1935. évi december 20-án kelt 233. sz 
törvény.)

A tankötelessé# nyolcéves. (A oyoícévv« 
elemi oktatási kötelezettséget a cseh tör­
vényhozás már 1922-ben kimondta a 22f>~ 
1922, sz, törvényben, de csak fokozatos m 
léptette életbe. Az 1927—28. tanévben 
kellett valamennyi elemi népiskolának át­
térnie. a nyolcosztályos tervre az isk. és 
népnév, min. 1927. évi 45.305—1. sz. ren 
delete értelmében.) Ebből őt év esik ü* 
elemi népiskolai, három a mindenkire kö­
telező, tehát szintén a népoktatás körébe 
tartozó polgári iskolai oktatásra. A köt' 
lezettség alól csuk a középiskolába járó 
az abnormális vagy a súlyos testi vagy 
szellemi fogyatkozásban szenvedő gyerme­
kik mentesek. Ennek a reformnak végre­
hajtása — az ú. n. körzeti polgári iskolák 
hálózatának kiépítése — szakadt meg az 
állam összeomlása folytán

Középiskolába a negyedik elemi osztály 
elvégzése után lehetett fellépni, felvéieh

re/1 fia csak ezt az egy gondolatát m*% 
valósítanák az anyák és nevelők, teljesen 
megváltoznék a világ arculata. A jövő, 
úgy látjuk, hogy ezen a téren még sokat 
fog ezzel a gondolattal viaskodni. Pedig 
csak az igazság teheti az embereket sz* 
badokká.

Boda István a magyar lelkiség loncoH 
sával igazolja, hogy Széchenyi lelke igaz, 
magyar lélek. Kiemeli „büszke, individua- 
lisztikus Önértékelését. A magyar tud en- 
gedelmeskedni, de szívesen csak a maga 
által is értékelt célért“.

Majd felsorolja „szomorú és nagy vál­
tozat osságú sorozatát“ a helytelen nngyar 
reakciómódok nak. Az anyagi javak érté 
kelése mellett föltűnik, hogy önmagát 
többre értékeli, mint a külső világ nyúj­
totta elérhető sikert. Ezért húzódik ma 
gáha, he „nem maga látja .munkájának 
hasznát“. Legtermészetesebben eredeti vá­
gyai szerint, úgyszólván csak ezt értékeli 
a magvar, ami valamikép morálisain színe, 
ződik“. De , a magyar psichomotorizmust 
természettől fogva azonnali reakció és ele- 
ven aktivitás jellemzi“, úgyhogy „világos 
tájékozódásra törekszik mindenben“.

Mikor így azét szedi a magyar lelket, lát- 
juk, hogy az Széchenyi lelke is. Boda Ist­
ván a mély lélektan segítségével ragadta 
meg a legnagyobb magyar lelki vezérmo. 
tivumait és tárta azokat a magyar olvasó 
elé. Bár eredménye is lenne hatásos mun­
kájának.

Iff. ZiboUn Endre: Osztálylélek — osz~ 
tálytanitás c. tanulmányában a közösségi 
szeltem kialakulásáról mond cl igen érté­
kes megfigyeléseket. Különösen értékesek 
a proletár gyermekről fölvett helyzetképei, 
kinek nemzeti és hazafias tudata nem tud 
megerősödni a szülők gazdasági helyzete 
miatt. „A proletár ifjú öröklés é$ születés 
által szinte be van zárva társadalmi osz­
tályába, akármerre mozdul, akármerre 
próbál kitörni a lelte tőségadta kentek kö­
zött, majdnem reménytelen feladatot kísé­
rel meg." (51. oldal.)

Kemény Ferenc: Háborús pedagógia 
címen az 1914—18-as világháború tanuisa 
gait ismerteti. Kenschensteiner, Förster, 
Mahrholz cikkeivel és tanulmányaival bi­
zonyítja iguzát, és von követke etetéseket a 
mostani háborúra.

Varadi József: Mi a magyar? Szekfú 
Gyula müvét ismerteti Magyarságismeret és 
nemzetnevelés c. tanulmányúban. Hiányol­
ja a magyar .munkáról és magyar nevelés­
ről szóló tanulmányokat. Valóban sokai 
nyert volna e tartalmas könyv, ha külön 
fejezetet szentel a magyar nevelésnek, 
melynek körvonalai olyan élese» rajzolód­
nak bele a magyar kultúra intézményei 
közé.

A könyvismertetések között Korú is 
Gyula: A tudományos gondolkodás című 
müvéről Fest Aladár mond szakszerű vé­
leményt.

Polácsi János



vizsgálat alapján. A négy középiskolai 
típus közt csak a humaniórák és reáliák 
elosztása, valamint o klasszikus és modern 
nyelvek tanítása közt volt különbség. A 
gimnázium az I. osztálytól latin, a 111. 
osztálytól görög, ez V. osztálytól egy mo. 
dern nyelvet tanított. A reálgimnázium a 
III. osztálytól latint, az V. osztálytól egy 
modem nyelvel, a reformgimnázium egy 
második modern nyelvel. A tanév lobbi 
résre csak árnya latokban tért ni az egész 
Európában körülbelül azonos, mert lenn i, 
szeles tantervektöt. A magyar lanltásnyel- 
vü középiskolák all. elemi osztálytól föl­
felé kőtelező , államnyelv “ben többletet 
kaptak. $ ez kiszorította a tantoréból a — 
német nyelvet. A csehszlovák állam belpo­
litikai élete úgy kívánta, hogy a határa 
közt élő két legnagyobb „nemzeti kisebb­
ség" ne találhasson egymásra a körösen 
ismeri nyelv révén, a külpolitikai vonal is 
úgy tartotta jónak, hogy « szomszéd 
nagyhatalom nyelvét ne az Állam rágja a 
magyarok szájába. A franciát és angolt — 
már csak hálából és a jóttevök iránti 
figyelemből is — igen!"

Ebi* a rendeletbe dr. E. Francke 19,'!«. 
aug. 12-én 32.024—36. II. 1. sz. alalt 
,,A Csehszlovák Köztársaság középiskolái­
nak fegyelmi szabályzata“ akart élelet ön­
teni. Ennek ismertetését szerzőnk a kővet­
kező számra hagyta.

Fekete Antal: A középiskolai olvasmá­
nyokról ír a tanároknak. Észrevételei 
helytállók A háziolvnsmányok ellenőrzése 
mindig kényes pontja voll a magyar iro­
dalom tanításának. A legtöbbször a már 
kész kivonatokat másolgatták ál a tanu­
lók. Hogy olvassanak is, ahhoz falén 
nincs elég idejük. Legjobb volna a szüli 
időre adni a kötelező olvasmányokat.

Molnár Pál: Gyakorlati kérdések a 
német nyelv tanításában e. előadásában 
alapos, irodalmi forrásokra támaszkodva 
okialja a német nyelv tanárait. Tanúimé, 
nyál „inkább gyakorlati útmutatásnak, 
mini módszertani értekezésnek" szánta.

Több rövidebb cikk és könyvismertetés 
csak növeli ezen kiváló folyóirat gazdag 
tartalmát.

Poiácsi János

KOLOZSVÁRI SZEMLE (Kolozsvár, 
1943. II, évfolyam, 3. szám.)

Makkal László: „Társadalom és nemre- 
liség a középkori Kolozsváron“ (II. befe­
jező közlemény.) című tanulmányában 
Kolozsvár társadalmának történelmével 
foglalkozik. A középkori Kolozsváron túl­
súlyban nemesek alkották a lakosságot, 
amely minden téren magyar szellemet 
képviselt, tehál ha nemes leány ment férj­
hez, magával vitte a szülői háznál szoká­
sos magvar nemesi viselkedést, vagv ha 
nemesi fiú hozott polgártcánvt apja háré- 
ugyamigy átalakult a polgárleány nem- s. 
sé. így osztódtak el a birtokok is. A kö­
zépkori Koloz-svár 131« után évszázadokon 
keresztüt egyik birtokol a másik után 
szerezte, mégpedig nemcsak határának ki­
szélesítésére, hanem kifejezetten merőgaz. 
dasági jövedelemszerzés céljából A föld- 
birtokokat nemesek tartották kézben Eb­
ben az időben még kevés polgár lakott 
Kolozsváron, akik az ipart és kereskedel­
met űzték. Késői* megindult «z áramlás 
Kolozsvárra s nemcsak a kereskedő és 
Ipart űző polgárok, hanem a polgárjogot 
nyert iobbágvok is mindsfirfihben megje­
lentek. Így alakultak ki Kolozsvár külvá­

rosai. Ennek a nagy bevándor'ávnak az­
tán nemcsak gazdasági és társadalmi, ha­
nem nemzetiségi következményei is voltak. 
A polgárneveket figyelmesebben vizsgálva, 
rájövünk viselőjüknek hovatartozására, 
mert a régi polgárnevek magukban hord­
ták származásuk helyéi. A jövevények az 
első időkben a környékbeli, különösen a 
“árostól nyugatra és délre fekvő magyar 
falvakból érkeztek, későbben egész mélyen 
Magyarországból. Ebben az időién néme­
tek -is érkeztek csekély számban. A XIV— 
XV. századi kolozsvári német potgámevek 
száma oly csekély, hogy joggal kell a né- 
met bevándorlásnak a magyarénál jóval 
kisebb méreteire következtetnünk A szá­
szok is csak négy névvel vannak képvi­
selve (Bulkáseher, Springer, Wermcsrbcr, 
Vmgirli), ami szemben a magyar falvak 
nevéből képzett családnevek lekintétyes 
számával, Valiiban elenyésző. A románság; 
bár a város közvetlen környékén iöbb fa­
luban megjelent, sőt nem egyben többség­
ben volt, ebben az időben még nem veti 
részt a Kolozsvárra irányuló bevándorlás 
ben. Az 1453. évi adójegyzékben mind­
össze két „Oláh" családnevű egyén szere­
pel, azonban ezek is a szóbanforgó idő­
ben már elmagyarosodlak, mert e magyar 
polgárok közt említik őket. Az iparo-odá»- 
sat mindjobban kitolódott a gazdálkodás a 
város határán kívül és mindjobban erősö­
dött a Izei város polgárosodása és bár az 
adatokból a magyarság lútaránya tűnik ki, 
a vezetést mégis nésnetnevű bírák és es­
küdtek tartják a kezükben. Ez súrlődá-o- 
kat okozott, azonban akkor még a nemesi 
gondolkozás nyomta rá bélyegét a félig 
nemesi életformában ótő városi polgár vi­
lágszemléletére, a ez nem nyelvi kritériu­
mok szerint alakította ki magatartását 
embertársaival szemben. Iranern társadalmi 
állással. A nacrónalizálódást az iparoso­
dás megerősödése váltotta ki, s mivel Ke­
let-Európábán az anyaországgal állandóin 
kapcsolatban álló németség iparosodása 
volt a leggyorsabb ütemű, nála lépett fel 
először a kispolgári nacionalizmus is. Ko­
lozsvárt is tgv alakult a helyzet A ma 
gvarság, részben mivel anyanyelve résén 
közvetlenebb kapcsolatokat ápolhatott a 
nemességgel, részben pedig mert állan­
dóan a földtől frissen elszakadt jobbágy- 
jövevényekkel gyarapodott, jóval később 
nacéonallzálódott, mint az erősebben váro­
siasodé saját falusi néptömegeitől elszi­
getelt és főleg városi utánpótlásra szoruló 
németség. Kolozsvár történelmében fekele 
lapot hagyott ez erdélyi parasztiázadás. 
amely Kolozsvár bünhődésóre is vezetett, 
s ez a magyarságot sújtotta e legjobban. 
Ez a bünhődé-s öt éven At tartott és Hu­
nyadi János nagyvonalú politikájának 
kellett jöni, hogy megszabadítsa. Azonban 
alighogy a város a súlyos csapást kihe­
verte. megkezdődtek a súrlódások az idő- 
közben megbomlott nemzetiségi egyen­
súly helyreállításéért, amelyet végül is 
nagybőlesen közős megállapodással intéz­
lek el. Az újkorban Kolozsvár teljes elma- 
gyarosodáaa nem erőszakos úton, a német 
anyanyelv használatának eltiltás« vagy 
éppen a német lakosság kiűzése, tegvilko- 
iása árán történt meg. hanem részben * 
magyarság természetes szaporodásának s 
a környékbeli magyar falvakból való ál­
landó utánpótlásának, részben pedig a 
németség önkéntes hasonulásának tulajdo. 
nfthaló. A kolozsvári német lakosság elszi­
getelt szórvány volt kezdettől fogva a ma

gyár tengert*n s a magyarságba való be­
olvadás nélkül is lassú kihalásra volt 
Ítélve. Ezt a folyamatot csak meggyorsí­
totta a magyarosodás, melynek folyama 
tára jellemzó, hogy a négy XVII—XVIII, 
századi kolozsvári polgár, akiktől naplók 
maradtak fenn (Segesvári Bálint, Lmczegh 
János, Vízaknai Bércek György és Barth- 
Szakált Ferenc) írásaikban öntudatos 
szásznak vallják magukat, de legbelsőbb 
használatra szánt, « nyilvánosság elé csak 
haláluk ulin kerülő feljegyzéseiket mind 
a négyen magyarul fogalmazták. A refor­
máció előestéién a kolozsvári magyar- 
német együttműködés keretei véglegesen 
kialakultak s a békét a vallásváltozások 
során újra felmerülő nemzetiségi súrlódá 
sok tartósan már nem zavarhatták meg

MAGYARORSZÁG,
Budapest, szép*. 27-í szám.

A lap ismerteti Márton Azon erdélyi 
püspök nyilatkozatát, amelyet az erdélyi 
magyar munkásságról adott a Temesvárt 
Hírlapnak. A cikket az alábbiakban ér­
demesnek tartjuk csaknem teljes egészé 
ben ismertetni:

,-A püspök a magyar iskolaügyről szól. 
va többek között ezeket mondotta: „A 
munkásság példaadása egyenesen feleme 
16. Iskoláink fenntartása súlyos anyagi kér. 
dé$ és gond, híveinktől ezért anyagi ál­
dozatot is kell kérnünk az erkölcsi támo­
gatás melllett. Amikor iskoláink anyagi 
alapjának előteremtésén fáradozunk, ta­
lán legelőször a városok. a bánya- és 
ipartelepek munkássága értette meg a 
kérdés fontosságát. Nyilvántartásaink sxe. 
rint legnagyobb mértékben a munkásság 
biztosította és biztosítja ma is az iskolák 
szükséges anyagi fedezc-tét. vonakodás nél­
kül és körülményei között dicséretes ál­
dozatkészséggel." A Déli Hírlap vezércikk­
írója megjegyzést ffiz Márton Áron nyi-" 
latkozatához. Hangsúlyozza, hogy „sokan 
önvádat érezhetnek e megállapítások hal. 
tatára, tudva balltéietaifcröl, elfogult rá- 
tartiságukról“.

Az erdélyi püspök nyilatkozatát tapasz­
talataik alapján aláírják mindazok, ak k 
életük egyrésrét kisebbségi sorban töltöt­
ték. A magyar munkásság helytállása va­
lóban példamutató volt. A székely falusi 
szegénység például vámsukba tódult, első­
sorban Brassót népesítette be. Az akkor 
dívó rendszer szerint ezek a szegény szé­
kelyek csak alsóbbrendű munkát vállal­
hattak és így fölötte c-sekély jövedelem­
mel rendelkeztek. Mégis magyar iskolát« 
küldötték gyermekeiket, anyagilag is szí­
vesen támogatták a magyar iskolákat s 
május havában, midőn hagyományos szo­
kásként magyar iskolanapot rendeztek s 
gyermekek és szülök felvonultak, m-ni g 
megjelent az 6 töretlen és fogvalkozás- 
nélkiili «-regük. Felvidéken is tapasztal­
hattuk, hogy bármilyen poillámiisilágné­
zett lé Ivor ha tartozott is a magyar mun­
kás. mégis magyar maradt és magyar­
ságát semmiféle politikai-világnézeti elv 
kedvéért fel nem adta, hanem ellenkező­
leg egyre nőtt érdeklődése , magyar szel­
lem és kultúra iráni.

Az erdélyi püspök nyilatkozat« bizo­
nyltja, hogy e magyar munkásság hűsége 
nem Ideig-órúlg tartó magatartás, hanem 
töretlen és sziklaszilárd hűség. A magán­
tulajdont, anyagi javakat, közéleti szere 
pet, rangot és a vélük járó érvényeafilééi 
lehetőségeket nélkülöző magyar munkás 
hűsége ezenszeres értékű, mert mélyből
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íflkaxfö, tiszta, önzetlen és áldozatos cm 
her* vallomás. Nem kivi glen ex érdekek 
nyilatkoznak meg a magyar munkásság 
magatartásában, hanem az egyszerű, a 
romlatlan, az igaz ember jelentkezik, aki 
nem tagadja meg gyökereit, lianem hu 
hozzájuk és áldozatos leiekkel megvédi, 
megőrzi őket. Ezért bízhatunk mim kétá­
gúnkban, épágy, mint a föld népében s az 
erdélyi példa azt mutatja, hogy mél Iák 
is a bizalomra, hiúba jönnek zordon tör­
ténelmi időszkok, nem csalatkozunk ben- 
nők.

Márton Áron püspök nem ok nélkül 
nyilatkozott. A Déli Hírlap vezércikkírója 
pedig igen találó megjegyzéseket fűzött a 
püspöki nyilatkozathoz. Valóban sokak- 
nak gyökereden át kell a-oiki tárnok ba.l- 
ítéleteiket. A múltban értelmiségünk alig 
törődött a munkássággal, mert botor tév­
hit «lapján ..nemzetközi“ szeHemű tömeg­
nek tartotta. A munkásság tnégifo hű ma- 
rarlt magyarságéhoz s elem akkor tett val­
lomást róla, midőn a színvallás nem ke­
rült semmibe, sőt előnyöket biztosított, 
lianem akkor, midőn áldozatot jelent. 
Sokirányú és mélyreható következtetése­
ket! kell levonnunk ebbö1 a tényből, me- 
lyet az erdélyi püspök megörőkitendőnek 
tart. A magyar jövendő sorsa függ attól, 
hogy mennyire tudjuk ezeket a következ­
tetéseket levonni.“

HITEL. Nemzet politikai szemle, Kolozs­
vár, 194,1 szeptember.

Miké Imre legmélyebb lelkiismeretére 
hallgat, amidőn tanulmányt ír Széchenyi 
és Wesselényi nemzetiségi politikájáról s, 
éles párhuzamot sxm a két nagy magyar 
reform-politikus nemzetiségszemlélete kő- 
zött. Széchenyi és Wesselényi felfogását 
valóban nem lehet elégszer és eléggé tisz­
tán a közvélemény el tárni, nem lehet 
elég súlyos érvekkel rámutatni, hogyan 
szállott szembe ez a két tisztán látó elme 
a közvélemény tévedéseivel s hogyan vál­
lalta igazságának megvédését egészen a 
legsötétebb tragikumig.

Széchenyi és Wesselényi száz évvel eze­
lőtt látta meg először és helyezte el a 
nemzetiségi kérdés észszerű alapjait. Ezek 
a meglátások, ma száz év után is époly 
időszerűek és követendő politikai irány­
vonalak, mint voltak a felismerés első ide. 
jében. Széchenyi, a legnagyobb magyar 
akarhatott-e egyebet, mint fajtája, a ma­
gyarság igaz boldogulását? Mindenben 
csak ezt akarta. Ezért nyírit mélyen a 
legégetőbb magvar problémához, nemzeti 
ségeket « politikai nemzethez közelítő 
kérdéshez, ezért küzdött, harcolt, szerzett 
annyi ellenséget s végül talán ezért is 
jutott a döblingi homályba, mert túl éle­
sen látta ennek n kérdésnek sarkalatos 
igazságát, s azt. hogy a megn emért és mi­
iven tragédiát áraszt a magyar nemzetre. 
Széchenyi először illesztette a magyar po­
litika ideológiai rendszerébe a nemzeti­
ségi kérdést és Wesselényi ennek megol­
dására először dolgozott ki törvénvjavas­
latot Széchenyi és Wesselényi együtt dől 
gozott mmt egymást kiegészítő igaz $6 ba­
rát, együtt utazott és eevütt tanult. Wesee 
lénvit elragadta Széchenyi eszméinek gaz 
dagságw. műveltsége és alkotó szenvedélye, 
Széchenyit viszont Wesselényi kiállása és 
meggyőző beszédmodora lTgy is indultak, 
hogy együtt végzik politikai munkáinkat, 
de Wesselényi erősebb egyéniség volt an 
nál, hogy csak ..szócső*', Széchenyi szó*
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csöve lehessen. Utaik elváltak s a börtön­
ből kiszabaduló Kossuth áll a reform nem­
zedék élére. Viszont Kossuthot elragadta 
fékezhetetlen forradalmársága, a magyar 
kérdést olyan egyszerűen és határozottan 
állította a nemzet elé. „Rabok legyünk 
vagy szabadok? Ez a kérdés válassza toki” 
Széchenyi előre látta a nemzetiségi kér­
dés mellőzésének következményeit és él • 
sen szembefordult Kossuth magyarosító 
demagógiájával és Isten ostorának nevezi 
őt. Széchenyi türelmet és megértést hir­
detett, soha olyat nem követelt a nemze­
tiségektől, amelyet mi magunk sem ten­
nénk szívesen fordított esetben. Barátsá­
got hirdetett: „Nyújtsatok barátságos ke 
zet! Itt nyújtom őszintén az enyém t.“ Es 
ugyanakkor türelmesen tanított is a nem­
zetiségek között, megértetvén velük, hogy- 
ha mi magyarok a nemzeti fennmaradá­
sunkért Aggódunk s nyelvünk és sajátsá­
gaink kifejtésében előhalodni törekedünk, 
egyenesen csak elolvasztásunk, mégsem 
misí lésünk ellen védelmezzük magunkat. 
Magyarország egyéb nemzetiségei ellenben, 
ha nyelvüket, sajátságainkat terjeszteni 
törekednek honunkban, nem elolvasztá- 
suk, megsemmlsfttetésük ellen küzdenek, 
hisz nekik igazi hazájuk künn van, — 
mert hazát nem alkot holt föld, hanem 
élő ember — s ekép fennmaradásuk zá'o- 
ga bizonyos, ők nem sajátjukat, létüket 
védelmezik, hanem minket magyarokat 
igyekeznek kiszorítani, a leg szí vt e le n ebbül 
s legirgalmull«nabbul hogy eltörlöit I» 
tünkkel elpusztult sajátunkban osztozza­
nak. Mert, ha Hunnia határai közt nincs 
hazánk, egyebütt e földön többé sehol 
sincs. Széchenyi világosan látta, hogy a 
magyarság nem tudja egyszerre felvenni 
a harcot a bécsi kormánnyal é$ a nem­
zetiségekkel. ő biztosabb politikát hirde­
tett. Nemzetiségi vonatkozásiján a ma­
gyarság legnagyobb sorvasztóját a német­
ségben látta, de ebből mégsem azt a ta­
nulságot vonta le. hogy ezért szembe kel 
szállni a németekkel, hanem l>ö!csen fel­
tette a kérdést: vájjon a kis maroknyi 
magyarsággal akarunk-e beolvasztani erő­
szakkal olyan nemzetiségeket, amelyek­
nek hatalmas vér rokonai élnek körülöt­
tünk, országhatáraink közvetlenében? ... 
Itt valóban csak az észszerű politika ere<l. 
ményes és a „lelki felsőbbség“ győz. Ha 
a nemzet nem tudja megfékezni szenvedé­
lyeit, akkor a magyar nem lesz. Hanem 
voH. . Ilyen világos előrelátással küzdött 
és harcolt Széchenyi, míg végül felmor­
zsolódva a döblingi tébolydáig jutott.

Mikó Imre ezután Wesselényi nemzet i- 
ségszeniléletének kibontakozását és fejlő­
dését tárja az olvasó été.“ A magyar köz­
életben a hatalmas mellkas és a sztentor: 
hang már fél sikert jelent s ha ez e hang 
a nemzet titkos vágyait harsogja világgá, 
akkor nem csodálkozhatunk azon, hogy 
Wesselényi rövidesen az ifjúság bálványa 
lett“ — írj« bevezetőjében Mikó így tör­
ténik. hogy Wesselényi első könyve, a 
Balítéletek « legnagy obb sikert éri el. de 
már a mélyebb íelkiismeretet ébresztő 
Szózat az értetlenség süketségébe fullad. 
De Wesselényi ekkor élired csak a vilá­
gos meglátás tudatára s a szabadságharc 
idején már « románokkal való béke és 
egyetértés ügyében nyújt be javaslatot s 
kívánja, hogy' az „oláh“ elnevezés helyett 
a .,román“-t használják. S mindkét nép 
tragikuma, hogy amíg a lázadó román 
lakosság ép n román törvényjavaslat szer­
zőjének kastélyát dúlja fel először, más

oldalon Drag«» János román képviselt 
koncolják fel, — Hatvány őrnagy végzete­
sen felelőtlen támadása után — román 
fajtestvérei. Wesselényi is felmorzsolódon 
a nehéz harcban s végül is megvakult.1 
kelt védelmére az egy időben elhagyott jó- 
barátnak, Széchenyinek. A két jóbarAi 9 
magános, tépelődő, a nehézségek?t meg- 
kerülő, az alkotás lázában égő, de a jó­
zan észre hallgató „leghívebb magyar'* a 
mélyponton találkozott újra a minden ne­
mesért és haladásért lelkesedd, az akadá- 
lyokat szétzúzó, szenvedélyes és vakmerő 
reform politikus sal, a legmagyarabb ma 
gyar“-ral. Szomorú, hogy Kossuth is csak 
később, az emigráció nehéz évei aktit jött 
rá Széchenyi és Wesselényi igazságára 
„Vajha a nemzet nemcsaak a katasztrófák 
után térne vissza, hanem jó kedvben, bő­
ségben sem feledkeznék meg Széch- iivi és 
Wesselényi tanításairól. Ha reájuk hall­
gat, Önmagához s legjobb hagyományai 
hoz marad hű”, fejezi l>e cikkét Mikó Imre.

A Hitel ugyané számában Mokkái László 
ír folytatólagosan a Román történetírás u 
két világháború között címmel. Makkal 
tárgyilagosan boncolgatja a román törté­
netírást és gazdag irodalom földolgozásá­
val bizonyít e kérdésben. A történelemijén 
visszanyúl a XIV. századba, «mikor a ro. 
mán súg. Önálló nemzeti fejlődése kezde­
tén politikailag a magyar birodalom ha­
táskörébe tartozott A román történelem 
forrásainak politikailag legérdekesebb és 
legjelentősebb része külföldi eredetű, kül­
földi levéltárakból előkerült anyag s a 
mull század végéig a román for rá sk áll­
ványokban a belföldi oklevelek és más 
belföldi kútfők elenyészően kis töredéket 
képviseltek, mert a tulajdonképpeni poli­
tikai történetírásnak nem nyújtottak ke'Ié 
alapot. Bár az utóbbi emberöltő alatt a 
belföldi források feltárása óriást haladást 
tett, P. P. Panaitescu. a modern román 
történészgárda egyik kimagasló alakja a* 
1938. évi zürichi nemzetközi történvsz­
kon gresszuson tartott előadásában tovább­
ra is azt a véleményt képviseli, hogy a 
román történelem megoldatlan kérdése re 
a feleletet alighanem a külföldi levéltá­
rak eddig ismeretlen anyaga kínálja. A ro­
mán történetírók Ignngvobb része nem tu­
dott szabadulni nemzeti érzésétől s ez ala­
posan megtépázza tárgyilagoságukat. Leg­
kirívóbb példa erre Jorga történelems/em- 
szemlélete. Szavaiból kiviláglik túlfűtött 
nacionalizmusa, amikor vita hevében, nyil­
vánosság előtt tette ezt a kijelentést: „Mi­
hez kezdjek az igazsággal, mikor a hazám­
ról van szó!?“ Nagyrománia megalakulá­
sa után aztán a fiatal tőrténészgárda ala­
posan elbánt Jorga soviniszta történelem­
szemléletével. de különösen Giurescu, ok* 
műve első kötetének előszavában Jargóra 
céJozva kijelenti, hogy „a személyes el­
fogultságnak, a szenvedélynek, még ke 
vésbbé a szeszélynek nincs keresnivalója 
az emberek s tetteik leírásában. A va­
lóságnak szenvedélyből származó elférdí 
tése még akkor sem menthető, ha az mű­
vészettel történik ... a stílus sohasem p" 
tolhatja ez igazságot“. Merész, bátor és 
igaz szavak, azonban — sajnos — később 
Giuresca igen hasonló hibába esett. P'1 
naitescu munkássága már jóval tárgyi la 
gosabh. csak egy szépséghibája van. hogy 
kevéssé ismeri a magyar von«tkőrások.it 
Értékes cikkének befejező részét a követ­
kező számban jelzi Makkal László.
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SZLOVÁKIA
Lőcsén Itőú százalékos a községi pótadó>

A rózsahegyi megyei hivatal most hagyta 
jóvá Lőcse város l'olyó évi költségvetéséi. 
Az évi rendes szükséglet 5 millió korona, 
a fedezet pedig 4 milliót tesz ki. Az így 
mutatkozó hiányhoz jön még kl>, 4<JU.0ÖU 
korona behajthatatlan hátralék.

Magyarorszug és Szlovákia között újabb 
kereskedelempolitikai tárgyalások vannak 
Mint Szlovákiából értesülünk, a magyar-— 
szlovák viszonylatban az utóbbi időben bi­
zonyos nehézségek mutatkoztak az áru 
csere lebonyolításában és ezeket a nehéz 
ségeket — a szlovákiai gazdasági körök 
felfogása szerint — a Magyarországon 
élvtbcléptetett árintézkedések okozták. A 
mostani tárgyalások során megállapodó 
jött létre azirúnyban, hogy magyar részről 
továbbra :s Txdartják az áprilisban meg­
kötött magyar szlovák áregyezmény in­
tézkedése^ és igy az akkor megálíaidtott 
exportárakat mindkét részről elfogadják a 
további árucsere új rendezéséig, amire 
valószínűéig októberben kerül sor.

L'j 50 filléresek. A szlovák hivatalos lap 
közli, hogy az eddigi őtveniÜiéresek he­
lyett új ótvenfiUéreseket bocsátanak ki. 
Azt a napot, amellyel a régi öt venfil tere­
seket kivonják a forgalomból, késöM> ha­
tározzák meg.

A cukorrépatermelés jóval kevesebb az 
idén, mint tavaly. Lnnék oka részben a 
termőterület kisebbedéivé re, részien pedig 
a termés átlagos hozamának a kevesbedé- 
sért vezethető vissza.

/I vasúti forgalom újabb korlátozóm 
Szlovákiában. A szlovák vasúti forgalmat 
technikai okok miatt szeptember 20-tól 
kezdve visszavonásig, a szem élv forgalmat 
megint korlátozták.

150 éves a poprádi papírgyár. Most van 
kétszázötven éve annak, hogy a |x>prádt 
papírgyárai 1693 ban Zieser Jakab mc> 
alapította. A gyár ezt a nevezetes évfor 
dűlőt ünnepélyes ke re tok között üde meg 
A gyár tisztviselői és munkásai között 
díszoklevelet és pénzbeli jutalmat osztot 
lak ki.

Vidéki hitelszövetkezetek helyzete. A 
Szlovák állam megalapítása óla 2ö6 l>e 
jegyzett vidéki hitelszövetkezet létesült, 
amelyek most 76 millió koronát kezelnek.

gyengébb a burgonyatermés. A búgonya 
termelők pozsonyi szövetsége ít napokban 
végezte el az utolsó munkálatot azokban 
a körkérdések feldolgozásában, amelyek- 
in k a segítségével a burgonyatermés ered­
ményét állapította meg. E megállapítások 
szerint az utóbbi nagy szárazság igen ked 
vezőtlenül hatott a burgonvakultúrák ra 
Átlagos termésről csak igen kevés helyről 
ment a szövetséghez jelentés. Általában

azzal számolnak, hogy ebben az évben kb. 
2ö százalékkal lesz kevesebb a termés

Térkép Szlovákia autóútjairól. A Szlo* 
vák Autóklub a közlekedési minisztérium 
illetékes ügyosztályával karöltve térkép**l 
adott ki Szlovákul úthálózatáról. A térkép 
négyszínű mélynyomással készült és az 
1943. márciusi állapotot tünteti fel.

A rózsahegyi takarék /pénztár megnyi­
tása. Folyó év/október elsején kezdte meg 
működését a rózsahegyi városi takarék 
pénztár. A pénzintézet ünnepélyes megny,- 
tásán jelen volt Pruzsinszky dr. pénzügy 
miniszter is, továbbá dr. Mederly Károly, 
a szlovák TEBE elnöke.

R U M IMA
Október 1 óta 4W lej a negyedévi rádió. 

előfizetési díj. Tudott dolog, hogy Roma 
niában a rádióétólizi tőknek az évi 1660 
lej előfizetési díjon kívül két éven keresz­
tül, részletekben óvadékot kellett letétbe 
helyezniük. Ezért 1941. oki. L óta negyed­
évenként nemcsak a, 420 lej előfizetés* 
részletet, ha utam az óvadék 212 tejes rész­
iedét is fizetniük kellett.

Arad megyében kötelező a búzavetőmag 
csávázdsa. Az aradmegyei prefektura az 
arudmegyei gazdákat arra kötelezte, hogy 
a búzavetőmagot a különböző búzabeteg­
ségek ellen csávázni kell. Az erre a célra 
szolgáló szereket « hatóság bocsátja a gar­
dák rendelkezésére.

M agy szabású közmunka Déván. A vá 
ros vezetősége már régóta foglalkozik az­
zal a tervvel hogy a város körüli mocsa 
rakat és pocsolyákat kiszárítja és feltölti. 
Erre a célra a város 4 millió lejt kapott 
és még külön 3,800.000 lejt a város csa­
tornázására. A közmunkát hamarosan 
megkezdik.

A mezőgazdasági birtokok tagosítása. A 
legújabb kormányintézkedések rmxxzeme- 
11 ő kedvezményeket nyújtanak a mező 
gazdasági ingatlanok tagosítása érdeké­
in;», Ismeretes, hogy Romániában is közsé 
génként egy-egy tu la ;donosnak még egy 
8-10 holdat kitevő ingatlana is a köz- 
végnek 4—ő helyén fekszik különböző 
helyeken. Természetesen ezeknek a meg 
művelése óriási ülő veszteséget jelent, amíg 
egyik helyről a másikra mennek. Ezen 
most úgy akar .segíteni a román halóvág, 
hogy a tagosítás költségeit csökkenti. Ki­
mondja a rendelkezés, hogy két egyforma 
értékű mezőgazdasági ingatlan cseréje 
,mates a bélyeg és arány Lagos illeték, 
valamint minden állami, megyei és községi 
adó és illeték alól. Amennyiben a cserére 
k, riilő birtok nem egyenlő nagyságú. UH 
ve értékű, az illeték csak az értékkülön 
bősét után rovandó le Azonkívül azt « 
kedvezményt is megkapják az tulajdono

vök, hogy az ingatlan csereügylet írásba 
foglalását nem ktil ügyvéddel végeztetülök 
hanem maguk Ls elkészíthetik a telek­
könyvi kiigazításra, Lire Ive átíráshoz al­
kalmas okiratot, sőt, ha valamelyik fél 
mezőgazdasági munkás, az okiratot az 
illetékes járás bíró köteles mvgszerkesz 
leni.

.1 kö:munkaszolg<íltutá$ újabb szabályo­
zása:. A legújabb rendelkezés szerint Ro 
mánia minden lakója, tekintet néfkti! 
nemzetiségére és állampolgárságára, 21 és 
60 év között közmunkát köteles végezni, 
amit azonban jogában áll készpénzzel 
megváltani. A közmunkát egy Ízben és a 
lakóhely szerinti községen keli végezni

Aradon rövidesen megindul a villamos- 
járat. Aradon a villamosjárat létesítésének 
előmunkálatai annyira előrehaladtak, hogy 
azt rövid időn íréiül üzemire helyezik 
és jH'dig nemcsak a főútvonalakon, hanem 
azokon a mellékutcákon i.s, ahol eddig 
társaxgépköcsi közlekedett. Az engedélye­
zett villamoshálózat hossza összesen 
26.000 méter.
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Ajánlható könyvek a nemzetkisebbségi szakirodalom köréből:
Dórid István: Magyar Hegyek népe (Novellák a 

20 éves. cseh megszállás idejéből) Ára fűzve 8.50
P, kőivé .............................................................. H.OO P

Üti May Ferenc: Mikor az óra üt (Történelmi re­
géin a XVII. század felvidéki életéből) 268 ol­
dal," fűzve 8.50 P, kötve ...................... ........... 11.90 P

Mai szlovák novellák A modern szlovák széppróza 
hű tükre) Fordították: Szik lay Ferenc, Oláh Jó­
zsef, Ssrklav László. Ara fűzve 8.50 P, kötve 11.00 P 

Széchenyi vallomásai és tanításai (Széchenyi 
anthotógia) II. kiadás, összeállították Fekete 
József és Várad! József. 442 old. Könyvnapi ára 8.-— P 

4 Minerva (Kolozsvár) könyvnapi könyve: 
llerményi Viertes: A aagyenyedi Demokritua.

(Régi erdélyi anekdoták gyűjteménye) 2 kötet­
ben. Könyvnapi ura ........................................... 8. P

Hoguer József: A szerb uralom hatása a délvi­
déki magyar nyelvre .......................................... 4.— P

Kemény (iábor: Hartha Miklós és a nemzetiségek
(Pécsi Egyetemi Kisebbségi Intézet kiadása) .. 6.— P

Szenteleky Kornél irodalmi levelei 1927—1933.
Sajtó alá rendezte és bevezetéssel elátta Bis.- 
tray Gyula és Csuka Zoltán Szenteleky Társa­
ság kiadása ................ ......................................... 24.— V

llercey János: Gyászoló kőművesek
(Elbeszélések) ...................................................... 5.— P

Szenteleky Kornél: Holnap holnapután (Elbeszé­
lések) A Délvidéki Magyar Közművelődési Szö­
vetség kiadása ................... ................................ 6.— P

Szenteleky Koriul: Vgartörés (A Délvidék nagy 
irodalomszervezőjének tanulmányai a kisebb­
ségi időkből) DMKSz kiadása .......................... 8.— P

Délvidéki daloskönyv. Bácskai, bánsági és 
szerétnségi magyar népdalok. Egy begyűjtötte
Kiss Lajos dr. (Magyar Kórus kiadása)..........  2.— P

(táldi László: Az erdélyi román őshaza kérdésé­
hez. 1942. 30 old.................................................. 1.50 P

Kniczsa István- A szláv apostolok é.s a tótok.
1942. 18 old.......................................................... i so p

Kriny Miklós: A muraközi országhatár a magyar-
liorvát viszony történetében. 1942, 08 old. . . 4 — P

A Magyar Történettudományi Intézel Évkönyve
1942. Térképekkel es képekkel. 779 old............. 50.— P

Negyvennyolcas Erdély Zsebkönyv. Spectator
előszavával. 1943. 117 old.............. .............. 3.50 P

Szabó T. A.: Gyrrgyói helynevek a 17—19. szá
zadból. Térképmelléklettel ................ .............. 2.50 P

Tóth /.oltón: A román történettudomány es a
székelyföldi románság kérdése. 31 old. .......... 2.50 P

Széchenyi val omásaj és tanításai (Széchenyi 
anthológia. összeállították. Fekete József és
Váradi József, 1943, 442 old.............................. 14.__ p

Esterházy Lujza: A huszadik esztendő (napló- 
jegyzetei az európai háború kezdeteiről és 
Cseh Szlovákia összeomlásáról) 1942. 75 otd. 3.20 P

Balogh Artur: Erdély nemzetiségi kérdései. 1943.
12 oldal ............................................................... i.so P

Kemény Gábor: Bariba Miklós és a nemzettsé-
’ gek. 1943. 11«. old...............................................
Tusa Gábor: Harcunk Erdélyben magyarságun­

kért. 1942. 95 old. Fűzve 1.80 P, kötve .... 4.50 P
Pusztai-Pvpovfts József: Román k ült úrütmepélyek

Észak-Erdéiyben. 1942—43. 72 old. .............. 3._ p
/Color Milkós: Nugyromán politika (térképvázla­

tokkal) 1943. 200 old.......................................... p
Külügyi Évkönyv 1942. Szerk. Baross Drucker

György. 1943. 142 old........................................... p
Fodor Ferenc: A Jászság életrajza (ábrákkal, tér-

képmellék leltei) 1943. 504 old.......................... 14 P
Ungarn im Donauraum. Ilg. v. Stefan Gál (Ist­

ván) (Mit 7 Karten) 1943. 159 old.............. 9 p
Sóul ha Alajos: Bukovinai magyarok. 1912. 187 I. 8 P

Rvicliaaufbeiu im Osten. Hrsg. v. p"r. Wiíchller
1943. 207 old. ................................................... 9 50 P

Alföldi Andreas: Zur Geschichte des Kárpát hen -
beckens im 1. Jahrhundert v. Ohr.................. 5.70 P

tk-ér, Josef: Die Entstehung des ungarischen Kö-
nigtimis. 1942. 97 old........................................... 11 10 P

Buschzanlner, Richard: Bulgarien 1943. 238 old. 12.35 P 
Gregoric, JMinilo; So endete Jugoslawien. 1943.

254. old........................................................ ............ 13.30 P
Schiep, Ferdinand: Pressburg. Stadt dt. Siedler­

in ins am Eingang zum Südosten. 1943. 78
old............................................................................. 1 p

Juneff, Jankó: Südostcuropa und der deutsche
Geist. 1943. 145 old........................................ . v..()8 P

Otlnidorf, (Heinrich): — Budáról Belgrádi»
1003-bun. (Der Weeg von Öfen) (Szövegét ki­
adta. magyarra ford, és bevez, ellátta Hermann
E.) 1943. 112 old.............. ................................... r_> P

IItimers, Erich: Der Kampf um den deutschen
Osten. 1943. 270 oM. ...... ............................... (8 P

(•adolin, Axel »., dr.: Finnland. Vergangenheit u.
Gegenwart. 1943. 301. old. ..................... .... 2«..i2 I*

MaUtschofsky, Alfred: Rumänen. 1943. 95 old.
Fűzve ............................................................... 4 94 |>

Molly, Fritzi: Die Deutschen in der Zips. Mi! 
Zeichnungen und Farbbildern <1. Veri. 1942.
65 old.................................................................... 17 1» P

Jahreiss, Hermann: Paris 1919. und Europa.
Die Ordiiungsversurhe d. alant. Weltmächte.
1943. 45, old. ....................................................... 3.114 P

Rungnldier, Hondo!f, dr.: Natur- und Kultur 
laudschaft zwischen Donau u. Tlieias 1943.
127 otd......................................................................... lil —

Thierfelder: Ursprung und Wirkung d. franzö 
slscben Kultureinflüsse in Südostéuropa.
1943. 226 old.......................................................... M 15 P
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